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Ncenjezi wa Pfundziro

MISOLO YA PFUNDZIRO KUTOMERA:
4 YA BWINJA MPAKA 1 YA GONKHO YA 2016







Pyankati

Madzalo, 2016
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 3  Mbiri Ya Umaso—Yahova Andipasa Nkhombo M’basa Yace

SUMANA 4-10 YA BWINJA, 2016

 8  Yahova Ancemera “Xamwali Wanga”

SUMANA 11-17 YA BWINJA, 2016

13  Towezerani Axamwali Apantima A Yahova

Misolo iyi inadzatiphedza toera kukulisa uxamwali wakuwanga na Yahova Mulungu. Mu nsolo wakutoma, tinadzadinga citsandzo ca Abrahamu. Mu nsolo waciwiri tinadzadinga citsandzo ca Rute, Ezekiya na Mariya mace Yezu.

18  Pitirizani Kutumikira Yahova Mwakutsandzaya

SUMANA 18-24 YA BWINJA, 2016

21  Khalani Wakukhulupirika Kwa Yahova

SUMANA 25 YA BWINJA, 2016–1 YA GONKHO, 2016

26  Tisapfundzanji Kubulukira Mwa Atumiki Akukhulupirika a Yahova

M’misolo iyi, tinadzadinga mbiri ya Bhibhlya inalonga pya Mambo Dhavidhi na anthu anango a mu ntsiku zace. Mbiri zenezi zisapangiza midida yakuti inatiphedza toera kukhala akukhulupirika kuna Yahova mu ndzidzi unathimbana ife na makhaliro akunentsa.

31  Mphangwa Zathu Zakale



CITHUNDZITHUNDZI PA TSAMBA YAKUTOMA:

BENIN

Mu cisa ca Hétin, anthu azinji asamanga nyumba za ndzulu toera kucalira matope, iwo asaphatisira miyadiya toera kucita ulendo. Amwazi mphangwa 215 na apainiya 28 a mipingo mitatu atsandzaya kakamwe thangwi ya anthu 1.600 adagumanika pa Cikumbuso mu caka 2014

ANTHU

10,703,000

AMWAZI MPHANGWA

12,167

APAINIYA A NDZIDZI ONSENE

1,492










Mbiri Ya Umaso

Yahova Andipasa Nkhombo M’basa Yace

Yalongwa Na Corwin Robison




[image: Corwin Robison pikhali iye mphale]


Ndapanga nkadamu wa anyankhondo kuti ndaikhwa kale nkaidi thangwi yakukhonda kumenya nkhondo. Ine ndambvundza: “Musafuna kundiikha pontho nkaidi?” Unoyu ukhali ulendo waciwiri udacemerwa ine toera kucita khundu ya Anyankhondo a Estados Unidos.






NDABALWA mu caka 1926 ku Crooksville, Ohio, mu Estados Unidos. Baba na Mama nee akhali mu uphemberi, mbwenye iwo akhapanga ife anawo asere toera kuenda ku gereja. Ndikhaenda ku Gereja ya Metodista. Pikhali ine na pyaka 14, ntsogoleri andipasa muoni thangwi yakukhonda djomba Madimingu onsene mu caka ceneci.



[image: Margaret Walker na Corwin Robison pabodzi na anango]
Margaret Walker (mulongo waciwiri kubulukira kukhundu ya bzwere) andiphedza toera kupfundza undimomwene





Pa ndzidzi unoyu, nyakuendekana unango anacemerwa Margaret Walker, wakuti ndi m’bodzi wa Mboni za Yahova, atoma kucedzera mai wanga, mbalonga na iye thangwi ya Bhibhlya. Ntsiku inango, ndatonga kukhala pabodzi na iwo. Mama anyerezera kuti mbidadzudzumisa pfundziro yace, natenepa, iye andipanga toera kubuluka n’nyumba. Mbwenye ine ndapitiriza kuyesera kubvesera makani awo. Pakumala kucita maulendo mazinji, Margaret andibvundza: “Kodi usadziwa dzina ya Mulungu?” Ine ndatawira: “Anthu onsene asadziwa kuti—ndi Mulungu.” Iye alonga: “Kwata Bhibhlya yako, fungula pa Masalmo 83:18.” Ine ndacita pyenepi, mbandidzindikira kuti dzina ya Mulungu ndi Yahova. Buluka penepo, ndaenda mwakucimbiza kuna axamwali anga, mbandiapanga: “Mungafika kunyumba masikuano, onani m’Bhibhlya lemba ya Masalmo 83:18 toera kuona dzina ya Mulungu.” Munakwanisa kulonga kuti munjira ineyi ndatoma kupereka umboni.

Ndapfundza Bhibhlya mbandibatizwa mu caka 1941. Pidapita ndzidzi wakucepa, ndaphembwa toera kutsogolera pfundziro ya bukhu ya mpingo. Ndawangisa mama pabodzi na abale anga toera agumanike, onsene atoma kugumanika pa pfundziro ya bukhu ya mpingo ikhatsogolera ine. Mbwenye baba nee akhapangiza cifuno.






KUTCINGWA PANYUMBA


Ndatambira miyai mizinji yakutumikira m’mpingo, pontho ndacita mbuto yanga yakukoyera mabukhu Acikristu. Ntsiku inango, baba athonya mabukhu anga mbalonga: “Ukuona pinthu pire pyonsene? Ndisafuna pibuluke n’nyumba ino pabodzi na iwe.” Ndabuluka panyumba, mbandigumana nyumba cifupi na Zanesville, ku Ohio, mbwenye ndikhaenda kunyumba kazinji kene toera kuwangisa acibale anga.

Baba akhayesera kupingiza mama toera akhonde kuenda ku misonkhano. Midzidzi inango angaona mama mbabuluka, baba akhanthamangira, mbambweza mu kunkwewa mpaka n’nyumba. Mbwenye iye akhabuluka na nsuwo unango, mbaenda kumisonkhano. Ine ndapanga mama: “Lekani kudzudzumika. Iye anadzaneta kukuthamangirani.” Mukupita kwa ndzidzi, baba asiya kunkhondesa, natenepa, mama akhagumanika pa misonkhano mwakukhonda pingizwa.

Pidatoma Xikola Ya Utumiki Wa Mulungu mu caka 1943, ndatoma kucita nkhani m’mpingo wathu. Uphungu ukhatambira ine pakumala kucita makhundu anga pa xikola, wandiphedza toera kuthimizira maluso anga akulonga.






UNAKATINAKATI MU NDZIDZI WA NKHONDO


Nkati mwa Nkhondo Yaciwiri Ya Dziko Yonsene mu caka 1944, ndacemerwa toera kucita basa ya unyankhondo. Ndaendeswa ku Fort Hayes ku Columbus, Ohio, ndadingwa ungumi, mbandilemba formularyo. Ine ndapanga akadamu a anyankhondo kuti nee mbidakhala nyankhondo. Iwo andisiya mbandienda kunyumba. Pidapita ntsiku zingasi, nkadamu unango wa anyankhondo abwera panyumba yanga mbandipanga: “Corwin Robison, ndatumwa toera kudzakumanga.” 

Pidapita masumana mawiri, pa thando yakutonga miseru, nyakutonga miseru alonga: “Mbidakhala ndine, mbidatonga kuti ukhale nkaidi mu umaso wako onsene. Uli na mafala toera kulonga?” Ine ndatawira: “Wakulemedzwa, ine ndikhafunika kuoniwa ninga ntumiki wauphemberi. Misuwo yonsene ndi guwa yanga, pontho ndamwaza mphangwa zadidi za Umambo kwa anthu azinji.” Nyakutonga miseru apanga nsoka wa atongi: “Imwe nee muli pano toera kutonga kuti mphale uyu ndi ntumiki wauphemberi peno nkhabe. Mbwenye muli pano toera kutonga khala iye asafunika kucita basa ya unyankhondo peno nkhabe.” Mbazidzati kupita mphindi 30, nsoka wa anyakutonga wabwerera na cisankhulo cidacita iwo. Nyakutonga miseru alonga kuti ndisafunika kumala pyaka pixanu nkaidi ya ku Ashland, Kentucky.






YAHOVA ANDITSIDZIKIZA NKAIDI


Masumana mawiri akutoma ndikhali nkaidi ku Columbus, Ohio, ndaikhwa mu cela ntsiku yakutoma. Ndaphembera kuna Yahova: “Nee ndinakwanisa kukhala mu cela mu pyaka pixanu. Ine nkhabe dziwa pinafuna ine kucita.”

Pa ntsiku yaciwiri, anyakuonera kaidi andibulusa. Ndaenda mpaka kuna nyankaidi unango wakulapha, ndakhala na iye mbatiyang’ana kunja na pa janela. Iye andibvundza: “Thangwi yanji uli muno? Ine ndantawira: “Ndine m’bodzi wa Mboni za Yahova.” Iye alonga: “Ndiwe Mboni? Mphapo thangwi yanji uli pano?” Ine ndantawira: “Mboni za Yahova nkhabe kwenda kunkhondo toera kupha anthu.” Iye alonga: “Akuikha nkaidi thangwi iwe nkhabe funa kupha anthu. Iwo asaikha anango nkaidi thangwi yakupha anthu. Kodi pyenepi pisabveka? Ine ndantawira: “Nkhabe, nee pisabveka.”

Iye alonga: “Ndamala pyaka 15 mu kaidi inango, mwenemu ndaleri mabukhu anu mangasi.” Ndacita phembero mbandilonga: “Yahova, ndiphedzeni toera mamuna uyu anditsidzikize.” Mamuna unoyu akhacemerwa Paulu, pa ndzidzi unoyu, iye alonga: “M’bodzi mwa anthu anewa angakusosa, ndipange. Ndinadziwa pinafuna ine kuncita.” Natenepa, pikhali ine mwenemu, ndikhabverana mwadidi na anyankaidi akukwana 50.



[image: Corwin Robison na abale anango pikhali iwo nkaidi thangwi ya unakatinakati ku Ashland, Kentucky]
Ndikhali pabodzi na Mboni za Yahova zidamangwa thangwi ya unakatinakati ku Ashland, Kentucky





Pidandicinja akadamu a kaidi mbandienda ku Ashland, ndagumana abale azinji akukola mwauzimu. Kukhala na iwo kwaphedza ine na anango toera kupitiriza kukhala akuwanga mwauzimu. Iwo atisankhula toera kuleri Bhibhlya pa sumana, pontho tikakhunganyika mibvundzo na matawiro a misonkhano ikhacemerwa Abelhas da Bíblia. Ife tikhali mu cela ikulu yakuti ikhali na matalimba nkhundu mwa mapfufu. Mwenemu mukhali na m’bale wakuti akhatsogolera basa yakumwaza mphangwa. Iye akhandipanga: “Robison, ndiwe unafuna kutsalakana talimba iyi na iyi. Munthu onsene anapaswa talimba ineyi ndi cisa cako. Usafunika kupereka umboni kuna iye mbadzati kubuluka pano.” Ineyi ndi njira ikhaphatisira ife toera kumwaza mphangwa.






PIDAGUMANA INE PAKUBULUKA NKAIDI


Nkhondo Yaciwiri Ya Dziko Yonsene yamala mu caka 1945, mbwenye ndapitiriza kukhala nkaidi. Ndikhadzudzumika na acibale anga, thangwi baba akhadandipanga kuti: “Ndingakubulusa pano, ndinakwanisa kutsalakana onsene.” Pidabuluswa ine nkaidi, ndagumana pinthu pyakutsandzayisa. Mwakukhonda tsalakana mipingizo ya baba, anthu anomwe a m’banja mwathu akhasonkhana, pontho m’bale wanga m’bodzi wa nkazi akhadabatizwa.



[image: Demetrius Papageorge na Corwin Robison]
Kuenda mu utumiki na Demetrius Papageorge, m’bodzi wa abale akudzodzwa adatoma kutumikira Yahova mu caka 1913





Nkhondo ya ku Koreya yatoma mu caka 1950. Ndapangwa pontho toera kuenda kunkhondo mbandienda ku Fort Hayes. Pakumala kudingwa ungumi wanga, nkadamu wa anyankhondo andipanga: “Ndiwe m’bodzi wa anthu ali na ungumi wadidi kakamwe mu nsoka wako.” Ine ndantawira: “Mphyadidi, mbwenye ine nkhabe kukhala nyankhondo.” Ndalonga mafala a lemba ya 2 Timoti 2:3, mbandimpanga: “Ine ndine nyankhondo wa Kristu.” Takhala cete mphindi zingasi, buluka penepo iye alonga: “Ndoko pyako.”

Buluka penepo, ndagumanika pa nsonkhano unacitirwa ale anafuna kutumikira ku Bheteli pa nsonkhano wa gawo udacitwa ku Cincinnati, Ohio. M’bale Milton Henschel alonga kuti m’bale angafuna kuphata basa ya Umambo mwaphinga, gulu inakwanisa kumphatisira ku Bheteli. Ndacita phembo toera kutumikira ku Bheteli mbanditawirwa. Ndatoma kutumikira ku Bheteli ya ku Brooklyn mu nthanda ya Malimwe ya caka 1954. Ndiri pa Bheteli kutomera mu caka ceneci.

Cipo ndasowa basa toera kucita pa Bheteli. Mu pyaka pizinji ndaphata basa na ntcini m’mbuto inadhindwa mabukhu na mu ofesi, pontho ndaphata basa yakusasanya mitcini na yakutsalakana makandiado. Ndatumikirambo pa Nyumba za Misonkhano mu Nzinda wa Nova York.



[image: Corwin Robison akuphata basa pa mbuto yakudhinda mabukhu pa Beteli]
Kutsalakana ntcini mu ofesi ku Bheteli ya Brooklyn





Ndisakomerwa na mabasa auzimu pa Bheteli, ninga kudinga lemba ya ntsiku, pfundziro ya Ncenjezi, na kumwaza mphangwa pabodzi na mpingo. Munganyerezera pyenepi, ndi pinthu pyakuti banja yonsene ya Mboni za Yahova isafunika kupicita mwakukhonda phonya. Anyakubala angadinga lemba ya ntsiku pabodzi na anawo, kucita Kulambira kwa Banja mwakukhonda phonya, kucita khundu mwakukwana m’misonkhano ya m’mpingo na kumwaza mphangwa zadidi mwaphinga, anthu onsene pa banja anakhala akuwanga mwauzimu.

Ndakhala na axamwali azinji pa Bheteli na m’mpingo. Anango a iwo ndi Akristu akudzodzwa akuti atambira muoni wawo wakuenda kudzulu. Anango nee akhali akudzodzwa. Mbwenye atumiki onsene a Yahova—kuphataniza ale anatumikira ku Bheteli ndi akusowa ungwiro. Ndingakhonda bverana na m’bale, ndzidzi onsene ndisayesera kukhazikisa ntendere. Ndisanyerezera lemba ya Mateo 5:23, 24 toera kuona kuti tinatsalakana tani kuphonyana kwathu. Mphyakunentsa kuphemba kulekererwa, mbwenye cipo ndaona kale kuphonyana na xamwali wanga mbakupitiriza ndingamala kuphemba kulekererwa.






MAPHINDU ADIDI A BASA YANGA


Thangwi yakugwesera, cincino pisandinentsa kumwaza mphangwa nyumba na nyumba, mbwenye nee ndisabwerera nduli. Ndapfundza pang’ono Cixina Mandarin, natenepa, ndisakomerwa kumwaza mphangwa m’miseu kuna anthu analonga Cixina. Ntsiku zinango namacibese ndisagawira marevista 30 peno 40 kuna anthu anapangiza cifuno.



[image: Corwin Robison aphatirira mabukhu a Cixina mu nseu ku Brooklyn, Nova York]
Kumwaza mphangwa kuna anthu analonga Cixina ku Brooklyn, Nova York





Ndacita ulendo wakubwereza ku Xina! Ntsiku inango, ntsikana m’bodzi andimwetulira mu ndzidzi ukhagawira iye matsamba akudziwisa mbuto inaguliswa misapo. Ine ndam’mwetulirambo mbandimpasa Ncenjezi na Despertai! mu Cixina. Iye aakwata mbandipanga kuti dzina yace ndi Katie. Buluka penepo, ndzidzi onsene angandiona, akhabwera toera kucedza na ine. Ndampfundzisa madzina a misapo na masamba mu Cingerezi, pontho iye akhabwerezera mafala akhalonga ine. Ndanfokotozerambo malemba a Bhibhlya, mbatawira bukhu Bhibhlya Isapfundzisanji. Pidapita masumana mangasi, nee ndamuonabve.

Pidapita nthanda zingasi, ntsikana unango wakuti akhagawira matsamba akudziwisa malonda atawira marevista adampasa ine. Sumana idatowera, iye andipasa ntokodzi wace wa m’manja, mbalonga: “Longani na munthu wakuti ali ku Xina.” Ine ndalonga: “Nkhabe munthu anadziwa ine ku Xina.” Mbwenye iye andikakamiza, natenepa, ndakwata ntokodzi, mbandilonga: “Alo, ndine Robison.” Munthu adamenya ntokodzi alonga: “Robby, ndine Katie. Ndabwerera ku Xina.” Ine ndalonga: “Ku Xina?” Katie atawira: “Inde. Robby, musandziwa ntsikana adakupasani ntokodzi? Ndi m’bale wanga. Imwe mwandipfundzisa pinthu pizinji pyadidi. Ndaphata miyendo, mpfundzisenimbo munjira idandipfundzisira imwe.” Ine ndalonga: “Katie, ndinacita pyonsene pinakwanisa ine. Ndakhuta na kundidziwisa mbuto inagumanika iwe.” Mwakukhonda dembuka, ndacedza na m’bale wace Katie mu ndzidzi wakumalisa. Mwakukhonda tsalakana mbuto inagumanika atsikana anewa awiri, ndisakhulupira kuti iwo apfundza pizinji thangwi ya Yahova.

Ndisatumikira Yahova mu pyaka 73, pontho ndisatsandzaya thangwi iye andiphedza toera kupitiriza kupangiza unakatinakati na kukhala wakukhulupirika nkaidi. Abale anga acimuna na acikazi andipanga kuti akhala na cipapo pidapirira ine mu ndzidzi ukhatcingwa ine na baba mbandikhonda kubwerera nduli. Mama na abale anga atanthatu abatizwa. Baba akhadacinja pang’ono makhaliro ace, iye agumanika kangasi pa misonkhano mbadzati kulowa.

Mulungu angafuna, acibale anga na axamwali anga adafa anadzakhala pontho na umaso mu dziko ipswa. Nyerezerani kutsandzaya kunadzakhala na ife mu ndzidzi unafuna kulambira ife Yahova kwenda na kwenda na anyakufunika athu!*







^ ndima 32 Pikakhunganywa nsolo uno toera kubuluswa, Corwin Robison alowa mwakukhulupirika kwa Yahova.






^ (Sal. 83:18) Para que as pessoas saibam que tu, cujo nome é Jeová, Somente tu és o Altíssimo sobre toda a terra.



^ (Sal. 83:18) Para que as pessoas saibam que tu, cujo nome é Jeová, Somente tu és o Altíssimo sobre toda a terra.



^ (2 Tim. 2:3) Como soldado excelente de Cristo Jesus, participa em sofrer o mal.



^ (Mat. 5:23, 24) “Se tu, pois, trouxeres a tua dádiva ao altar e ali te lembrares de que o teu irmão tem algo contra ti, 24 deixa a tua dádiva ali na frente do altar e vai; faze primeiro as pazes com o teu irmão, e então, tendo voltado, oferece a tua dádiva.










[image: Abrahamu na Izaki akukwira phiri]



Yahova Ancemera “Xamwali Wanga”


“Mbwenye iwe, Israele ntumiki wanga, ndiwe mbumba idasankhula ine, ndiwe ndzukulu wa Abrahamu, xamwali wanga.”—IZA. 41:8.

NYIMBO: 51, 22

MUNATAWIRA TANI?


	Kodi cidziwiso na pyakugumana napyo pyawangisa tani cikhulupiro ca Abrahamu?



	Ninji pidacita Abrahamu toera kuwangisa uxamwali wace na Mulungu?



	Munatowezera tani Abrahamu toera kukulisa uxamwali na Yahova?












1, 2. (a) Tisadziwa tani kuti anthu anakwanisa kukhala axamwali a Mulungu? (b) Tinadzadinganji mu nsolo uno?

KUBULUKIRA pa ndzidzi unabalwa ife mpaka kufa, tisafuna ufuni. Anthu asafuna ufuni, tayu basi ene ufuni ninga unapangiza mamuna na nkazi kwa unango na ndzace. Tisafuna kakamwe kukhala na uxamwali na andzathu. Mbwenye pana ntundu wakufunika kakamwe wa ufuni—ndi ufuni wa Yahova. Anthu azinji nkhabe tawira kuti munthu anakwanisa kukhala na uxamwali wakuwanga na Mulungu Wamphambvu zonsene. Kodi ife tiri na maonero mabodzi ene? Nee pang’ono pene!

2 Bhibhlya isalonga pya anthu akusowa ungwiro adakhala na uxamwali na Mulungu. Mphyadidi kutowezera pitsandzo pyawo. Thangwi yanji? Thangwi kukhala na uxamwali na Mulungu ndi cinthu cakufunika kakamwe mu umaso wathu. M’bodzi wa anthu adakulisa uxamwali unoyu ndi Abrahamu. (Lerini Tyago 2:23.) Ninji cidaphedza Abrahamu toera kukulisa uxamwali wakuwanga na Yahova? Cinthu cidamphedza kakamwe ndi cikhulupiro cace. Bhibhlya isalonga kuti Abrahamu ndi ‘baba wa anthu onsene acikhulupiro.’ (Arom. 4:11) Cincino tendeni tidinge kuti cikhulupiro ca Abrahamu camphedza tani toera kukhala na uxamwali na Mulungu. M’bodzi na m’bodzi wa ife asafunika kubvundzika: ‘Ndinatowezera tani cikhulupiro ca Abrahamu toera kuwangisa uxamwali wanga na Yahova?’






KODI ABRAHAMU AKWANISA TANI KUKHALA XAMWALI WA MULUNGU?


3, 4. (a) Fokotozani ciyeso cikulu kakamwe ca cikhulupiro ca Abrahamu. (b) Thangwi yanji Abrahamu akhali dzololo toera kupereka Izaki ninga ntsembe?

3 Nyerezerani kuti mukuona Abrahamu wakuti panango akhali na pyaka 125 pyakubalwa mbakakwira phiri. Iye akucita ulendo wakunentsa kakamwe mu umaso wace. Nee ndi wakunentsa thangwi yakugwesera kwace, thangwi iye aciri na mphambvu. [1] Iye ali pabodzi na Izaki, mwanace wakuti panango akhali na pyaka 25 pyakubalwa. Iye athukula nkhuni. Abrahamu ali na mpeni na pinthu pinango toera kugasa moto. Yahova amphemba toera kupereka mwanace ninga ntsembe!—Gen. 22:1-8.

4 Ceneci cikhali ciyeso cikulu kakamwe ca cikhulupiro ca Abrahamu. Anthu anango asalonga kuti Mulungu apangiza usumankha mudaphemba iye Abrahamu toera kupereka mwanace ninga ntsembe. Pontho anango asalonga kuti Abrahamu akhali dzololo toera kucita pyenepi thangwi nee akhafuna mwanace. Iwo asalonga pyenepi thangwi nee ali na cikhulupiro, pontho nkhabe dziwa kuti cisaphata tani basa. (1 Akor. 2:14-16) Mbwenye Abrahamu nee acita pyenepi mwakukhonda nyerezera. M’mbuto mwace, iye akhadziwa kuti Yahova cipo mbadamphemba toera kucita cinthu cakuti mbacidantsukwalisa kwenda na kwenda. Abrahamu abvera Mulungu thangwi akhadziwa kuti angabvera, Yahova mbadapasa nkhombo iye na mwanace wakufunika. Mphapo ninji cidaphedza Abrahamu toera kukhala na cikhulupiro ceneci cakuwanga? Ndi cidziwiso na pyakugumana napyo.

 5. Kodi Abrahamu adziwa tani Yahova, mphapo cidziwiso ceneci cankhuya tani?

5 Cidziwiso. Maseze Abrahamu akula mu nzinda wa Uri wakuti anthu azinji akhalambira alungu apezi, Abrahamu adziwa Yahova. Tera babace Abrahamu akhalambirambo alungu apezi. (Yos. 24:2) Mphapo Abrahamu adziwa tani Yahova? Bhibhlya nee isalonga pizinji thangwi ya pyenepi, mbwenye isalonga kuti Semu mwana wa Nowa, akhali m’bodzi wa acibale a Abrahamu. Semu akhala maso mpaka pa ndzidzi wakuti Abrahamu akhali cifupi na pyaka 150. Nee tisadziwa mwadidi khala Abrahamu apfundza pya Yahova kubulukira kwa Semu. Mbwenye mphyakulinganira kunyerezera kuti Semu apfundzisa acibale ace pinthu pikhadziwa iye thangwi ya Yahova. Pinadziwa ife ndi pyakuti pidapfundza Abrahamu pyankulumiza toera kufuna Yahova na kumphedza toera kukulisa cikhulupiro cace.

6, 7. Kodi pyakugumana napyo pya Abrahamu pyawangisa tani cikhulupiro cace?

6 Pyakugumana napyo. Kodi Abrahamu akhala tani na pyakugumana napyo pyakuti pyawangisa cikhulupiro cace kuna Yahova? Anango asalonga kuti manyerezero asakhuya mabvero, pontho mabvero anewa asakulumiza munthu toera kucita pinthu. Pidapfundza Abrahamu thangwi ya Mulungu pyamphedza toera kukhala na mathangwi akuwanga, mbalemedza ‘Yahova Mulungu Wankulu Kakamwe, Nciti wakudzulu na pantsi.’ (Gen. 14:22) Bhibhlya isalonga kuti mabvero anewa ndi ‘kugopa Mulungu.’ Iwo ndi akufunika kakamwe toera kukulisa uxamwali wakuwanga na Mulungu. (Aheb. 5:7; Sal. 25:14) Kugopa kweneku kwakulumiza Abrahamu toera kubvera Yahova.

7 Mulungu apanga Abrahamu na Sara toera kusiya nzinda wa Uri toera kuenda kudziko inango. Iwo mbadakhala m’misasa mu umaso wawo onsene. Nakuti Abrahamu abvera, Yahova ampasa nkhombo na kuntsidzikiza. Mwacitsandzo, Abrahamu akhagopa kuti mbadakwatirwa nkazace wakubalika, pontho kuti iye mbadaphiwa. Abrahamu akhali na mathangwi adidi toera kugopa, mbwenye iye nee atawirisa kuti kugopa kweneku kumpingize kubvera Yahova. Natenepa, Yahova atsidzikiza Abrahamu kazinji kene, ngakhale kucita pyenepi mwacirengo. (Gen. 12:10-20; 20:2-7, 10-12, 17, 18) Pyakugumana napyo pyenepi pyawangisa cikhulupiro ca Abrahamu.

 8. Tinakwanisa tani kukhala na cidziwiso na pyakugumana napyo pyakuti pinawangisa uxamwali wathu na Yahova?

8 Kodi ife tinakwanisambo kukhala axamwali a Yahova? Inde! Ninga Abrahamu, tisafunika kukhala na cidziwiso na pyakugumana napyo pinagumanika m’Bhibhlya. (Dan. 12:4; Arom. 11:33) Bhibhlya yadzala na cidziwiso cakuti cinatiphedza toera kudziwa ‘Nciti wakudzulu na pantsi.’ Cidziwiso ceneci cinatiphedza toera kubvera Yahova, kupangiza cilemedzo na ufuni kuna iye. Natenepa tisakhala na pyakugumana napyo thangwi tisaona kuti kubvera Mulungu kusabweresa maphindu. Tisaona kuti uphungu wace usatitsidzikiza, pontho iye asatipasa nkhombo na kutiwangisa. Tisaonambo kuti kutumikira Mulungu na ntima onsene kusabweresa kutsandzaya, ntendere na kukomerwa. (Sal. 34:8; Mis. 10:22) Munathimizirika cidziwiso ceneci na pyakugumana napyo pyathu, cikhulupiro cathu kuna Yahova na uxamwali wathu na iye pisathimizirikambo.






KODI ABRAHAMU ATSIDZIKIZA TANI UXAMWALI WACE NA MULUNGU


9, 10. (a) Ninji cinafunika toera uxamwali ukhale wakuwanga? (b) Ninji cinapangiza kuti Abrahamu akhapasa ntengo na kuwangisa uxamwali wace na Yahova?

9 Uxamwali walandana na cinthu ca ntengo ukulu kakamwe. (Lerini Misangani 17:17.) Mbwenye uxamwali wasiyana na combo cakubalika cinaphatisirwa toera kuikha maluwa. Uxamwali walandana na maluwa akubalika akuti asafunika kuthirirwa toera apitirize kugaka. Abrahamu akhapasa ntengo uxamwali wace na Yahova mbapitiriza na uxamwali unoyu. Akwanisa tani pyenepi?

10 Abrahamu cipo anyerezera kuti kugopa Mulungu na kubvera kudapangiza iye nduli pyakwana. Mwacitsandzo, pidaenda iye kakhala ku Kanani na acibale ace pabodzi na atumiki ace, Abrahamu apitiriza kuphemba Yahova toera kuntsogolera pakucita pisankhulo pyace, pikulu na ping’ono pyene. Caka cibodzi Izaki mbadzati kubalwa, pikhali Abrahamu na pyaka 99, Yahova aphemba kuti amuna onsene panyumba ya Abrahamu akhafunika kusidzwa. Kodi Abrahamu apokanya ntemo unoyu peno kusaka mathangwi toera kukhonda bvera? Nkhabe, iye anyindira Yahova, mbacita pyenepi pa “ntsiku ibodzi ene.”—Gen. 17:10-14, 23.

11. Thangwi yanji Abrahamu adzudzumika na nzinda wa Sodoma na Gomora, mphapo Yahova amphedza tani?

11 Nakuti Abrahamu ndzidzi onsene akhabvera Yahova ngakhale mu pinthu ping’ono, uxamwali wace na Yahova wadzakhala wakuwanga kakamwe. Abrahamu akhali wakusudzuka toera kucita phembero kwa Yahova, mbaphemba ciphedzo pikhathimbana iye na mibvundzo yakunentsa. Mwacitsandzo, pidadziwa iye kuti Mulungu mbadafudza nzinda wa Sodoma na Gomora, Abrahamu adzudzumika. Thangwi yanji? Iye akhagopa kuti anthu adidi mbadaphiwa pabodzi na akuipa. Panango Abrahamu akhadzudzumika thangwi ya ndzukulu wace Loti pabodzi na acibale ace, akuti akhali mu Sodoma. Abrahamu acita mibvundzo yace mwakucepeseka kakamwe na mwakunyindira Mulungu, ‘Ntongi wa dziko yonsene yapantsi.’ Mwakupirira, Yahova apfundzisa Abrahamu kuti iye ndi Mulungu wantsisi kakamwe, wakuti asaona pya muntima na kusaka anthu adidi toera kuapulumusa, ngakhale mu ndzidzi wakutonga.—Gen. 18:22-33.

12, 13. (a) Kodi cidziwiso na pyakugumana napyo pya Abrahamu pyamphedza tani ntsogolo? (b) Ninji cinapangiza kuti Abrahamu akhanyindira Yahova?

12 Mwandimomwene, cidziwiso na pyakugumana napyo pidakhala na Abrahamu pyamphedza toera kupitiriza kukhala na uxamwali wakuwanga na Yahova. Mukupita kwa ndzidzi, pidaphemba Yahova toera Abrahamu apereke mwanace ninga ntsembe, iye adziwa kuti ndzidzi onsene Yahova akhali wakupirira, wantsisi, wakunyindirika na wakutsidzikiza. Abrahamu akhanyindira kuti Yahova nee acinja mbakhala wakuipa, wausumankha na wakusowa ntsisi! Tisadziwa tani pyenepi? Tendeni tione pidacitika mu ndzidzi ukhaenda iye ku dziko ya Morya.

13 Mbadzati kusiya atumiki ace, Abrahamu aapanga: “Khalani pano na buru; ine na mwananga tiri kuenda kule kaphembera; tingamala, tinadzabwerera kuna imwe.” (Gen. 22:5) Kodi Abrahamu akhafuna kulonganji? Kodi akhalonga uthambi kuna atumiki ace, mu kuapanga kuti mbadabwerera pabodzi na Izaki, uku mbadziwa kuti mbadampereka ninga ntsembe? Nkhabe. Bhibhlya isatiphedza toera kudziwa pikhanyerezera Abrahamu. (Lerini Ahebere 11:19.) Abrahamu “anyerezera kuti Mulungu ana mphambvu za kulamusa [Izaki] muli akufa.” Inde, Abrahamu akakhulupira pya kulamuswa muli akufa. Iye akhadziwa kuti Yahova apasa mphambvu iye na Sara toera kubala mwana, maseze akhadakalamba. (Aheb. 11:11, 12, 18) Abrahamu akhadziwa kuti pyonsene mphyakukwanisika kuna Yahova. Natenepa, iye akhanyindira kuti mwakukhonda tsalakana pikhafuna kucitika pa ntsiku ineyi yakunentsa, mwanace wakufunika mbadalamuka muli akufa, toera mapikiro onsene a Yahova akwanirisike. Munjira ineyi, si pyakudzumisa tayu kuti Abrahamu asacemerwa ‘baba wa anthu onsene acikhulupiro’!

14. Ndi pinentso pipi pinathimbana na imwe pa kutumikira Yahova? Mphapo citsandzo ca Abrahamu cinakuphedzani tani?

14 Ndiye tani kwa ife lero? Mulungu nee asatiphemba toera kucita pidaphemba iye Abrahamu. Mbwenye asatiphemba toera kumbvera, maseze midzidzi inango matongero ace ndi akunentsa kubvera peno nee tisabvesesa kuti thangwi yanji tisafunika kucita pyenepi. Ciripo cinakuphembani Yahova cakuti musaciona kukhala cakunentsa kucicita? Kwa anango, basa yakumwaza mphangwa ndi yakunentsa. Panango iwo asakhala na manyadzo, mbaona kuti mphyakunentsa kumwaza mphangwa kwa anthu akuti nee asaadziwa. Anango asagopa kukhala akusiyana na andzawo akuxikola na akubasa. (Eks. 23:2; 1 Ates. 2:2) Kodi musathimbana na basa yakunentsa ninga ya Abrahamu pikhaenda iye ku dziko ya Morya, mbamuona ninga nee munakwanisa kuicita? Khala ndi tenepo, nyerezerani cipapo na cikhulupiro ca Abrahamu. Kunyerezera mwacidikhodikho pitsandzo pya amuna na akazi akukhulupirika, kunatikulumiza toera kuatowezera, na kuwangisa uxamwali wathu na Yahova.—Aheb. 12:1, 2.



[image: Abrahamu na Sara akupereka ntsembe; Abrahamu aphatirira mpeni, ali dzololo toera kupereka Izaki ninga ntsembe; Abrahamu akutsogolera banjace mu ulambiri]


UXAMWALI WA ABRAHAMU NA YAHOVA


PIKHALI IWO MU DZIKO YA URI

	Abrahamu na Sara apfundza pya Yahova mbamulambira



	Abrahamu abvera Mulungu mbabuluka mu nzinda wa Uri





PIKHAENDA IWO KU KANANI

	Yahova atsidzikiza Abrahamu na Sara paulendo wawo





PIKHALI IWO MU KANANI

	Abrahamu abvera mbasidza amuna onsene a panyumba yace



	Yahova abvesera mwacidikhodikho kudzudzumika kwa Abrahamu thangwi ya Sodoma



	Yahova acitisa Abrahamu na Sara kubala mwana



	Mukupangiza cikhulupiro cakuwanga, Abrahamu akhali dzololo toera kupereka Izaki ninga ntsembe



	Abrahamu afa ‘pa unkhalamba wace na pyaka pizinji, wakukalamba na wakukwana’














UXAMWALI WAKUTI USABWERESA NKHOMBO


15. Thangwi yanji tinakwanisa kulonga kuti Abrahamu nee atsumbikika thangwi yakubvera kwace Yahova?

15 Kodi musanyerezera kuti Abrahamu atsumbikika thangwi yakubvera kwace Yahova? Onani pinalonga Bhibhlya thangwi yakumala kwa umaso wace: ‘Abrahamu afa pa unkhalamba wace na pyaka pizinji, wakukalamba na wakukwana.’ (Gen. 25:8) Pikhali Abrahamu na pyaka 175 pyakubalwa, mphambvu zace zikhadamala, mbwenye akhali wakutsandzaya thangwi ya umaso wadidi udakhala na iye. Uxamwali wace na Yahova Mulungu ukhali pa mbuto yakutoma mu umaso wace onsene. Mbwenye munaleri ife kuti Abrahamu akhali ‘wakukalamba na wakukwana,’ tilekeni kunyerezera kuti kwa iye pikhadakwana, mbakhonda kufuna pontho kukhala maso ntsogolo.

16. Ndi kutsandzaya kupi kunafuna kudzakhala na Abrahamu mu Paradizu?

16 Bhibhlya isalonga kuti Abrahamu ‘akhadikhira nzinda wandimomwene ukhafuna iye kudzakhala, wakuti mesiri wakuumanga ndi Mulungu.’ (Aheb. 11:10) Nzinda unoyu ndi Umambo wa Mulungu. Abrahamu akakhulupira kuti ntsiku yace mbadaona Umambo unoyu mbukatonga pa dziko yapantsi. Iye anadzauonadi. Abrahamu anadzatsandzaya kakamwe thangwi yakukhala mu Paradizu pa dziko yapantsi, mbapitiriza kuwangisa uxamwali wace na Yahova. Iye anadzakomerwa kakamwe mukudziwa kuti cikhulupiro cace caphedza atumiki a Yahova mu pyaka pizinji! Mu Paradizu, iye anadzadziwa kuti njira idapulumusirwa Izaki, “ikhaphiphirisa” cinthu cikulu kakamwe. (Aheb. 11:19) Abrahamu anadzadziwambo kuti kubva kupha kudakhala na iye ninga baba mu ndzidzi ukakhunganyika iye toera kupereka Izaki ninga ntsembe, kwaphedza anthu azinji akukhulupirika toera kubvesesa kubva kupha kudakhala na Yahova mudapereka iye Mwanace, Yezu Kristu, ninga ciomboli. (Jwau 3:16) Citsandzo ca Abrahamu cisatiphedza toera kupereka takhuta kakamwe thangwi ya ciomboli, cakuti ndi cipangizo cikulu kakamwe ca ufuni m’mbiri ya anthu!

17. Kodi muli wakutonga toera kucitanji?

17 Natenepa, m’bodzi na m’bodzi wa ife asafunika kutonga kutowezera cikhulupiro ca Abrahamu. Munapitiriza ife kupfundza pizinji thangwi ya Yahova na kumbvera, tinakhala na cidziwiso na pyakugumana napyo, mbationa kuti iye asatipasa nkhombo na kutitsidzikiza. (Lerini Ahebere 6:10-12.) Tendeni tikhale na uxamwali na Yahova kwenda na kwenda! Mu nsolo unatowera, tinadzadinga pitsandzo pinango pitatu pya anthu akukhulupirika adakhala na uxamwali na Yahova.







^  [1] (ndima 3) Mamuna unoyu na nkazace akhacemerwa Abramu na Sarai, mbwenye mu nsolo uno tinadzaphatisira madzina adapaswa iwo na Yahova—Abrahamu na Sara.






^ (Iza. 41:8) “Mas tu, ó Israel, és meu servo, tu, ó Jacó, a quem escolhi, a descendência* de Abraão, meu amigo;*

Ou “prole”.
Ou “aquele que me ama”.


^ ndima 2 (Tgo. 2:23) e cumpriu-se a escritura que diz: “Abraão depositou fé em Jeová,* e isso lhe foi contado como justiça”, e ele veio a ser chamado “amigo de Jeová”.*

Veja Ap. 1D.
Veja Ap. 1D.


^ ndima 2 (Arom. 4:11) E ele recebeu um sinal, a saber, a circuncisão, como selo* da justiça pela fé que teve enquanto estava no seu estado incircunciso, para que fosse pai de todos os que têm fé enquanto na incircuncisão, a fim de que se lhes contasse a justiça;

Ou “confirmação”.


^ ndima 3 (Gen. 22:1-8) Então, depois dessas coisas, sucedeu que o [verdadeiro] Deus pôs Abraão à prova. Conseqüentemente, disse-lhe: “Abraão!” a que ele disse: “Eis-me aqui!” 2 E prosseguiu, dizendo: “Toma, por favor, teu filho, teu único filho a quem tanto amas, Isaque, e faze uma viagem à terra de Moriá e oferece-o ali como oferta queimada num dos montes que te designarei.” 3 Abraão levantou-se, pois, de manhã cedo e selou o seu jumento, e tomou consigo dois dos seus ajudantes* e seu filho Isaque; e rachou lenha para a oferta queimada. Levantou-se então e foi viajar para o lugar que o [verdadeiro] Deus lhe designou. 4 Foi só no terceiro dia que Abraão levantou os olhos e começou a ver o lugar à distância. 5 Abraão disse então aos seus ajudantes: “Ficai aqui com o jumento, mas eu e o rapaz queremos ir para lá e adorar, e retornar a vós.” 6 Depois, Abraão tomou a lenha da oferta queimada e a pôs sobre Isaque, seu filho, e tomou na mão o fogo e o cutelo, e ambos seguiram juntos. 7 E Isaque começou a dizer a Abraão, seu pai:* “Meu pai!” Ele disse, por sua vez: “Eis-me aqui, meu filho!” Continuou, pois: “Eis o fogo e a lenha, mas onde está o ovídeo para a oferta queimada?” 8 Abraão disse então: “Meu filho, Deus providenciará para si o ovídeo para a oferta queimada.” E ambos prosseguiram andando juntos.

Ou “moços”.
M acrescenta “e disse”, mas esta é uma inserção por parte dum escriba, ou então é sinal dum discurso direto, o que indicamos por usar aspas.


^ ndima 4 (1 Akor. 2:14-16) Mas o homem físico* não aceita as coisas do espírito de Deus, porque para ele são tolice; e ele não pode chegar a conhecê-las, porque são examinadas espiritualmente. 15 No entanto, o homem espiritual* examina deveras todas as coisas, mas ele mesmo não é examinado por homem algum. 16 Pois “quem veio a conhecer a mente de Jeová* para o instruir?” Mas nós temos a mente de Cristo.*

Ou “[homem-]alma; de alma”. Gr.: psy·khi·kós; lat.: a·ni·má·lis.
Lit.: “o espiritual”. Gr.: ho . . . pneu·ma·ti·kós; Vgc(lat.): spi·ri·tu·á·lis.
Veja Ap. 1D.
“Cristo”, P46אACVgSypJ17,18,22; BD°It: “Senhor”.


^ ndima 5 (Yoswa 24:2) E Josué prosseguiu, dizendo a todo o povo: “Assim disse Jeová, o Deus de Israel: ‘Foi no outro lado do Rio* que os vossos antepassados moravam há muito tempo, Tera, pai de Abraão e pai de Naor, e eles costumavam servir* a outros deuses.*

Isto é, o Eufrates.
“E eles costumavam servir (adorar).” Hebr.: wai·ya·‛av·dhú; gr.: e·lá·treu·san, “eles prestavam serviço sagrado”. Veja Êx 3:12 n.
“Outros deuses.” Hebr.: ’elo·hím ’ahhe·rím, ambas no pl.


^ ndima 6 (Gen. 14:22) A isso Abrão disse ao rei de Sodoma: “Ergo deveras minha mão [em juramento] a Jeová, o Deus Altíssimo, Produtor do céu e da terra,



^ ndima 6 (Aheb. 5:7) [Cristo,] nos dias da sua carne, ofereceu súplicas e também petições Àquele que era capaz de salvá-lo da morte, com fortes clamores e lágrimas, e ele foi ouvido favoravelmente pelo seu temor piedoso.



^ ndima 6 (Sal. 25:14) A intimidade com Jeová pertence aos que o temem, Também seu pacto, para fazer que o conheçam.



^ ndima 7 (Gen. 20:2-7) E Abraão repetiu com respeito a Sara, sua esposa: “Ela é minha irmã.” Em vista disso, Abimeleque,* rei de Gerar, mandou tomar Sara. 3 Posteriormente, Deus veio a Abimeleque num sonho, durante a noite, e disse-lhe: “Eis que a bem dizer já estás morto, por causa da mulher que tomaste, visto que ela pertence a outro dono como sua esposa.” 4 No entanto, Abimeleque não se havia chegado a ela. Disse, portanto: “Jeová,* matarás uma nação que é realmente justa? 5 Não me disse ele: ‘Ela é minha irmã’? e ela — não me disse também: ‘Ele é meu irmão’? Fiz isso na honestidade do meu coração e com a inocência das minhas mãos.” 6 O [verdadeiro] Deus disse-lhe então no sonho: “Eu também sabia que fizeste isso na honestidade do teu coração, e também te refreei de pecar contra mim. É por isso que não te permiti tocar nela. 7 Mas agora, restitui a esposa do homem, pois ele é profeta* e fará intercessão por ti. Portanto, continua vivendo. Mas, se não a restituíres, sabe que positivamente morrerás, tu e todos os teus.”

Provavelmente um título oficial.
Uma das 134 mudanças de YHWH para ’Adho·naí feitas pelos escribas. Veja Ap. 1B.
“Profeta.” Hebr.: na·ví’; esta é a primeira ocorrência desta palavra.


^ ndima 7 (Gen. 20:10-12) Abimeleque prosseguiu, dizendo a Abraão: “Que visaste, fazendo esta coisa?” 11 Abraão disse então: “Foi porque eu disse a mim mesmo: ‘Sem dúvida, não há temor de Deus* neste lugar, e certamente me matarão por causa da minha esposa.’ 12 E, além disso, ela é realmente minha irmã, filha de meu pai, apenas não é filha de minha mãe; e ela se tornou minha esposa.

Hebr.: ’Elo·hím, pl., para denotar a excelência do Deus de Abraão.


^ ndima 7 (Gen. 20:17, 18) E Abraão começou a fazer intercessão ao [verdadeiro] Deus; e Deus* passou a curar Abimeleque e sua esposa, e suas escravas, e elas começaram a dar à luz filhos. 18 Pois Jeová cerrara totalmente cada madre na casa de Abimeleque, por causa de Sara, esposa de Abraão.

Hebr.: ’Elo·hím, sem o artigo definido ha.


^ ndima 8 (Dan. 12:4) “E quanto a ti, ó Daniel, guarda em segredo as palavras e sela o livro até o tempo do fim.* Muitos [o] percorrerão, e o [verdadeiro] conhecimento* se tornará abundante.”

“Fim.” Hebr.: qets; gr.: syn·te·leí·as. Veja Mt 13:39 n. e Mt 24:3 n.: “terminação”.
“O [verdadeiro] conhecimento.” Hebr.: had·dá·‛ath.


^ ndima 8 (Arom. 11:33) Ó profundidade das riquezas, e da sabedoria, e do conhecimento de Deus! Quão inescrutáveis [são] os seus julgamentos e além de pesquisa [são] os seus caminhos!



^ ndima 8 (Sal. 34:8) Saboreai e vede que Jeová é bom; Feliz o varão vigoroso* que se refugia nele.

“O varão vigoroso.” Hebr.: hag·gé·ver.


^ ndima 8 (Mis. 10:22) A bênção de Jeová — esta é o que enriquece, e ele não lhe acrescenta dor alguma.*

Ou “e [um esforço] dol[oroso] não lhe acrescenta nada”.


^ ndima 9 (Mis. 17:17) O verdadeiro companheiro está amando todo o tempo e é um irmão nascido para quando há aflição.*

Ou “e nasce um irmão até mesmo para quando há aflição”.


^ ndima 10 (Gen. 17:10-14) Este é o meu pacto que guardareis entre mim e vós, até mesmo teu descendente depois de ti: Cada macho vosso terá de ser circuncidado. 11 E tereis de ser circuncidados na carne dos vossos prepúcios, e isso terá de servir de sinal do pacto entre mim e vós. 12 E cada macho vosso, aos oito dias de idade, terá de ser circuncidado, segundo as vossas gerações, todo o nascido na casa* e todo o comprado por dinheiro* de qualquer estrangeiro que não procede de teu descendente. 13 Cada homem nascido na tua casa e cada homem comprado por teu dinheiro, sem falta terá de ser circuncidado; e o meu pacto na vossa carne terá de servir de pacto por tempo indefinido. 14 E o macho incircunciso, que não fizer circuncidar a carne de seu prepúcio, sim, esta alma terá de ser decepada do seu povo. Violou o meu pacto.”

Ou “todo filho de escravo”.
Lit.: “prata”. Hebr.: ké·sef.


^ ndima 10 (Gen. 17:23) Abraão passou a tomar então Ismael, seu filho, e todos os homens nascidos na sua casa, e todo o comprado por dinheiro seu, cada macho dentre os homens da casa de Abraão, e neste mesmo dia foi circuncidar a carne dos seus prepúcios, assim como Deus lhe falara.



^ ndima 13 (Gen. 22:5) Abraão disse então aos seus ajudantes: “Ficai aqui com o jumento, mas eu e o rapaz queremos ir para lá e adorar, e retornar a vós.”



^ ndima 13 (Aheb. 11:19) Mas ele achava que Deus era capaz de levantá-lo até mesmo dentre os mortos; e dali o recebeu também em sentido ilustrativo.*

Lit.: “em parábola”. Gr.: en pa·ra·bo·leí.


^ ndima 13 (Aheb. 11:11, 12) Pela fé, também, a própria Sara recebeu poder para conceber um descendente, embora estivesse além do limite da idade, visto que considerava fiel aquele que prometera. 12 Por isso, também, de um só [homem], e este já como que morto, nasceram [filhos] em multidão como as estrelas do céu e como a areia que está à beira do mar, inumeráveis.



^ ndima 13 (Aheb. 11:18) embora se lhe tivesse dito: “Aquilo que se chamar ‘teu descendente’ será por intermédio de Isaque.”



^ ndima 14 (Eks. 23:2) Não deves acompanhar a multidão* para maus objetivos; e não deves testificar a respeito duma controvérsia de modo a te desviares com a multidão, para perverter a justiça.*

Lit.: “muitos”.
“Para excluir a justiça (o julgamento)”, LXX; M omite “justiça”; mas veja De 24:17.


^ ndima 14 (1 Ates. 2:2) mas que, depois de primeiro termos sofrido e termos sido tratados com insolência em Filipos (conforme sabeis), ficamos denodados,* por meio de nosso Deus, para falar-vos as boas novas de Deus com bastante luta.

Lit.: “ficamos francos [no falar]”.


^ ndima 14 (Aheb. 12:1, 2) Assim, pois, visto que temos a rodear-nos uma tão grande nuvem de testemunhas,* ponhamos também de lado todo peso e o pecado que facilmente nos enlaça, e corramos com perseverança a carreira que se nos apresenta, 2 olhando atentamente para o Agente Principal* e Aperfeiçoador da nossa fé, Jesus. Pela alegria que se lhe apresentou, ele aturou uma estaca de tortura,* desprezando a vergonha, e se tem assentado à direita do trono de Deus.

“De testemunhas”. Gr.: mar·tý·ron; lat.: té·sti·um; J17,18,22(hebr.): ‛e·dhím.
Lit.: “Líder Principal.” Gr.: ar·khe·gón.
Veja Ap. 5C.


^ ndima 15 (Gen. 25:8) Abraão expirou então e morreu numa boa velhice, idoso e satisfeito,* e foi ajuntado ao seu povo.

“Cheio de dias”, LXXSyVg.


^ ndima 16 (Aheb. 11:10) Pois aguardava a cidade que tem verdadeiros alicerces, cujo construtor* e fazedor é Deus.

Lit.: “artífice”. Gr.: te·khní·tes.


^ ndima 16 (Aheb. 11:19) Mas ele achava que Deus era capaz de levantá-lo até mesmo dentre os mortos; e dali o recebeu também em sentido ilustrativo.*

Lit.: “em parábola”. Gr.: en pa·ra·bo·leí.


^ ndima 16 (Jwau 3:16) “Porque Deus amou tanto o mundo,* que deu o seu Filho unigênito, a fim de que todo aquele que nele exercer fé não seja destruído, mas tenha vida eterna.

“O mundo.” Gr.: ton kó·smon; lat.: mún·dum; J17,18,22(hebr.): ha·‛oh·lám.


^ ndima 17 (Aheb. 6:10-12) Pois Deus não é injusto, para se esquecer de vossa obra e do amor que mostrastes ao seu nome, por terdes ministrado* aos santos e por continuardes a ministrar. 11 Mas, desejamos que cada um de vós mostre a mesma diligência,* para ter a plena certeza da esperança até o fim,* 12 para que não fiqueis indolentes, mas sejais imitadores daqueles que pela fé e pela paciência* herdam as promessas.

Lit.: “tendo servido”.
Lit.: “pressa”. Gr.: spou·dén.
Ou “término”. Gr.: té·lous.
“Paciência.” Lit.: “longura de espírito; longanimidade”.









[image: Rute akupitiriza kukhala na Naomi mu ndzidzi unabwerera Orpa]



Towezerani Axamwali Apantima A Yahova


‘Yahova ndi xamwali wa onsene anangopa.’—SAL. 25:14.

NYIMBO: 27, 21

MUNATAWIRA TANI?


	Tisapfundzanji kubulukira mu uxamwali wa Mulungu na Rute?



	Thangwi yanji Mambo Ezekiya akhali xamwali wapantima wa Yahova?



	Ndi makhaliro api adacitisa Mariya mai wace Yezu kukhala xamwali wa Yahova?












1-3. (a) Thangwi yanji tisanyindira kuti tinakwanisa kukhala axamwali a Mulungu? (b) Tinadzadinganji mu nsolo uno?

ABRAHAMU asacemerwa xamwali wa Mulungu m’maulendo matatu m’Bhibhlya. (2 Pya dziko. 20:7; Iza. 41:8; Tgo. 2:23) Ndiye basi anacemerwa mwapakweca m’Bhibhlya kuti ndi xamwali wa Mulungu. Kodi pyenepi pisabveka kuti ndi Abrahamu basi adakhala xamwali wa Mulungu? Nkhabe. Bhibhlya isapangiza kuti tonsene tinakwanisa kukhala axamwali a Mulungu.

2 M’Bhibhlya mwadzala na mbiri za amuna na akazi azinji adabvera Yahova mwakukhulupirika, mbadzakhala axamwali ace apantima. (Lerini Masalmo 25:14.) Iwo asacita khundu ya “nsoka ukulu kakamwe wa amboni,” udalonga Paulu. Anthu anewa onsene akusiyana-siyana akhali axamwali a Mulungu.—Aheb. 12:1.

3 Tendeni tidinge axamwali atatu apantima a Yahova analongwa m’Bhibhlya: (1) Rute, ntsikana wa nzice wakukhulupirika wa ku Moabu; (2) Ezekiya, mambo wakukhulupirika wa ku Yuda; na (3) Mariya, mama wakucepeseka wa Yezu. Kodi tinapfundzanji kubulukira munjira idakulisira m’bodzi na m’bodzi wa iwo uxamwali na Mulungu?






IYE APANGIZA UFUNI WANDIMOMWENE


4, 5. Ndi cisankhulo cipi cakunentsa cidacita Rute? Thangwi yanji cikhali cakunentsa kakamwe? (Onani cithundzithundzi cakutoma.)

4 Naomi pabodzi na akwenya ace, Rute na Orpa akucita ulendo buluka ku Moabu kuenda ku Israele. Tikuona Orpa ali kutali pang’ono thangwi iye atonga kubwerera kunyumba kwace ku Moabu. Mbwenye Naomi atonga kuenda ku dziko yace ku Israele. Mphapo Rute atonga kucitanji? Iye akhafunika kucita cisankhulo cakufunika kakamwe mu umaso wace. Kodi iye mbadabwerera kunyumba kwace ku Moabu toera kukhala na acibale ace, peno mbadakhala na mebzwalace, mbaenda ku Betelehemu?—Rute 1:1-8, 14.

5 Acibale a Rute akhali ku Moabu. Khala abwerera, iwo mbadantsalakana. Pontho Rute akhadziwa cilongero, misambo na anthu a ku Moabu. Naomi nee mbadakwanisa kumpasa pinthu pyenepi ku Betelehemu. Naomi nee akhanyindira kuti mbadakwanisa kunsakira mamuna na nyumba toera kukhala. Na thangwi ineyi, Naomi aphemba Rute toera abwerere ku Moabu. Onani kusiyana kwa Rute na Orpa ‘adabwerera kuna mbumba yace na kuna alungu ace.’ (Rute 1:9-15) Kodi Rute mbadabwererambo kuna alungu apezi a mbumba yace? Nkhabe, iye nee acita pyenepi.

 6. (a) Ndi cisankhulo cipi cadidi cidacita Rute? (b) Thangwi yanji Boazi alonga kuti Rute asaka citsidzikizo pantsi pa maphapido a Yahova?

6 Pisaoneka kuti Rute apfundza pya Yahova kubulukira kwa mamunace peno Naomi. Yahova akhali wakusiyana na alungu a ku Moabu. Rute akhadziwa kuti Yahova athema kutambira ufuni wace na ulambiri wace. Mbwenye kudziwa Yahova pidakwana tayu, Rute akhafunika kucita cisankhulo. Kodi iye mbadasankhula Yahova toera kukhala Mulungu wace? Rute acita cisankhulo cadidi. Iye apanga Naomi: ‘Mbumba yako inadzakhala mbumba yanga, Mulungu wako anadzakhalambo Mulungu wanga.’ (Rute 1:16) Mitima yathu isakhuyiwa tinganyerezera pya ufuni wa Rute kuna Naomi, mbwenye iye akhafuna kakamwe Yahova. Pyenepi pyakhuya ntima wa Boazi, wakuti mukupita kwa ndzidzi ansimba thangwi yakusaka citsidzikizo pantsi pa maphapido a Yahova. (Lerini Rute 2:12, Tradução do Novo Mundo.) Panango pyenepi pisatikumbusa mwanapiye anasaka citsidzikizo m’maphapido akuwanga a mai wace. (Sal. 36:7; 91:1-4) Munjira ibodzi ene, Yahova atsidzikiza Rute, mbampasa nkhombo thangwi ya cikhulupiro cace. Rute cipo atsumbikika na cisankhulo cace.

 7. Ninji cinafuna kuphedza ale ananyinyirika kuperekeka kuna Yahova?

7 Anthu azinji asapfundza pya Yahova, mbwenye nee asasaka citsidzikizo kwa iye. Iwo asanyinyirika toera kukhala atumiki akubatizwa a Yahova. Khala musanyinyirika toera kuperekeka kuna Yahova, bvundzikani kuti thangwi yanji? Munthu onsene ali maso, alipo anatumikira iye. (Yos. 24:15) Cisankhulo cadidi ndi kutumikira Mulungu wandimomwene. Mungaperekeka kwa Yahova, munapangiza kuti musakhulupira kuti iye anadzakutsidzikizani. Pontho, iye anadzakuphedzani toera kupitiriza kuntumikira, mwakukhonda tsalakana nyatwa zinafuna kuthimbana na imwe. Ndi pyenepi pidacita Mulungu kuna Rute.






‘IYE APITIRIZA KUKHALA WAKUKHULUPIRIKA’ KWA YAHOVA


 8. Fokotozani pidaona Ezekiya mu uwana wace.

8 Mwakusiyana na Rute, Ezekiya abalwa mu dzindza yakuperekeka kwa Yahova. Mbwenye si Aisraele onsene tayu akakhala maso mwakubverana na kuperekeka kweneku. Baba wa Ezekiya, Mambo Ahazi, akhali munthu wakuipa. Iye atsalakana templo ya Mulungu mwakusowa cilemedzo, mbacitisa anthu kulambira alungu anango. Ahazi afika pa kupisa abale a Ezekiya anango toera kupereka ntsembe kuna mulungu wapezi. Mwandimomwene, uwana wa Ezekiya ukhali wakutsukwalisa kakamwe!—2 Am. 16:2-4, 10-17; 2 Pya dziko. 28:1-3.

9, 10. (a) Thangwi yanji pikhali pyakukhonda nentsa kuti Ezekiya akhale munthu wakuipa? (b) Thangwi yanji nee tisafunika kuipirwa na Mulungu? (c) Thangwi yanji makhaliro a m’banja mwathu nee asatonga makhaliro anafuna ife kupangiza mu umaso wathu?

9 Panango makhaliro akuipa a Ahazi mbadacitisa Ezekiya kukhala munthu wakuipa peno waukali, mbakhonda kufuna Yahova. Lero, anango adapirira nyatwa pang’ono mwakusiyana na Ezekiya, asaona kuti ali na mathangwi adidi toera ‘kuipirwa na Yahova’ peno kuipirwa na gulu yace. (Mis. 19:3) Anango asaona kuti makhaliro akuipa a m’banja mwawo anakwanisa kuakhuya toera kucita pinthu pyakuipa peno kucitambo pyakuipa pidacita anyakubalawo. (Ezek. 18:2, 3) Kodi maonero anewa mbandimomwene?

10 Mbiri ya umaso wa Ezekiya isapangiza kuti nkhabe! Nkhabe thangwi yakubveka toera kuipirwa na Yahova, thangwi siye tayu anacitisa kuti anthu acite pinthu pyakuipa mu dziko ino. (Yobe 34:10) Ndimomwene kuti makhaliro a anyakubala anakwanisa kukhuya anawo toera kucita pinthu pyadidi peno pyakuipa. (Mis. 22:6; Akol. 3:21) Mbwenye nee pisabveka kuti makhaliro a banja ndiwo anatonga makhaliro anafuna kupangiza munthu mu umaso wace. Thangwi yanji? Thangwi Yahova atipasa muoni wakufunika kakamwe—ufulu wakusankhula, wakuti usatiphedza toera kusankhula kucita pinthu pyadidi peno pyakuipa. (Deut. 30:19) Mphapo Ezekiya aphatisira tani muoni unoyu?



[image: Mphale akukhunganyika toera kuenda ku misonkhano, mbwenye anyakubalace akucedza]
Aphale na atsikana azinji asatawira undimomwene mwakukhonda tsalakana makhaliro a m’banja mwawo (Onani ndima 9 na 10)





11. Ninji pidacitisa Ezekiya kukhala m’bodzi wa amambo adidi kakamwe a ku Yuda?

11 Maseze Ezekiya akhali mwana wa mambo wakuipa kakamwe wa ku Yuda, iye akula mbakhala munthu wadidi kakamwe. (Lerini 2 Amambo 18:5, 6.) Ndimomwene kuti babace akhali wakuipa, mbwenye iye asankhula kutowezera citsandzo ca aprofeta a Yahova ninga Izaiya, Mikeya na Ozeya. Panango tinakwanisa kunyerezera Mambo Ezekiya mbakabvesera mwacidikhodikho mafala akupumirwa kubulukira kwa amuna anewa akukhulupirika, mbatawirisa kuti uphungu wa Yahova na masandikiro ace akhuye kakamwe ntima wace. Natenepa, Ezekiya akwanisa kusasanyira pinthu pyakuipa pikhadacita babace. Iye acenesa templo, aphemba Mulungu toera kulekerera madawo a mbumba na kufudza madzimunthu mu dziko yonsene. (2 Pya dziko. 29:1-11, 18-24; 31:1) Mukupita kwa ndzidzi, pidathimbana iye na cinentso cikulu ca kuthuswa na Senakeribu Mambo wa ku Asirya, Ezekiya apangiza cipapo cikulu na cikhulupiro. Iye anyindira cipulumuso ca Mulungu, mbawangisa mbumba kubulukira ku mafalace na macitiro ace. (2 Pya dziko. 32:7, 8) Mukupita kwa ndzidzi, Ezekiya apangiza makhaliro akudzikuza, mbwenye pidasandikwa iye na Yahova, iye kucepeseka mbatcinyuka. (2 Pya dziko. 32:24-26) Mwandimomwene, Ezekiya nee atawirisa kuti makhaliro akuipa akale afudze makhaliro ace acincino peno kupingiza tsogolo yace. M’mbuto mwace, iye apangiza kuti akhali xamwali wa Yahova, na wacitsandzo cadidi toera kutowezerwa.

12. Ninga Ezekiya, kodi anthu azinji lero asapangiza tani kukhala axamwali a Yahova?

12 Lero tikukhala mu dziko yausumankha na yakusowa ufuni, natenepa ana azinji nee asakuzwa na anyakubala aufuni na acitsalakano. (2 Tim. 3:1-5) Akristu azinji lero, akuzwa m’mabanja akunentsa kakamwe, mbwenye iwo asankhula okhene kukulisa uxamwali na Yahova. Ninga Ezekiya, iwo asapangiza kuti makhaliro a m’banja mwawo nee asatonga ntundu wa makhaliro anafuna kupangiza iwo ntsogolo. Mulungu atipasa muoni wa ufulu wakusankhula, natenepa, tinakwanisa kusankhula kuntumikira, kunsimba na kumpasa mbiri ninga pidacita Ezekiya.






IYE ALONGA: ‘ONANI! NDINE NDZAKAZI WA YAHOVA!’


13, 14. Thangwi yanji basa idapaswa Mariya ikhali yakunentsa kakamwe, mbwenye iye atawira tani mafala a anju Gabryele?

13 Pidapita pyaka pizinji pakumala kwa ntsiku za Ezekiya, ntsikana wakucepeseka wa ku Nazarete anacemerwa Mariya, akulisa uxamwali wakupambulika na Yahova. Nkhabepo munthu unango adatambira mwai unoyu ukulu kakamwe. Iye mbadakhala na pathupi, kubala Mwana wa Mulungu na kunkuza! Nyerezerani cinyindiro cidakhala na Yahova kuna Mariya mwana wa Heli, toera kumpasa basa ineyi yakupambulika kakamwe. Kodi Mariya apibva tani pidapaswa iye basa ineyi?



[image: Anju Gabriyele aonekera kuna Mariya]
‘Onani! Ndine ndzakazi wa Yahova!’ (Onani ndima 13 na 14)





14 Mphyakukhonda nentsa kunyerezera basi ene pya mwai ukulu kakamwe wa Mariya, mbatiduwala pinthu pingasi pyakuti panango adzudzumika napyo. Anju Gabryele apanga Mariya kuti mbadakhala na pathupi mwacirengo—mwakukhonda kupita m’mabonde na mamuna. Anju Gabryele nee aperekeka toera kuenda kuna acibale a Mariya na anyakuendekana ace toera kuafokotozera kuti thangwi yanji ali na pathupi. Mphapo anthu anewa mbadanyerezeranji? Panango Mariya adzudzumika thangwi ya Zuze, mamuna akhadikhira iye kumanga naye banja. Mbadaphedza tani Zuze toera kunyindira kuti maseze akhali na pathupi, iye nee akhadapita mabonde? Kusiyapo pyenepi, mbidakhala basa ikulu kakamwe kukuza, kutsalakana na kupfundzisa Mwana wa Mulungu! Ife nee tisadziwa manyerezero onsene adadzudzumika na Mariya pidamala iye kucedza na anju Gabryele. Mbwenye tisadziwa pidatawira iye kuti: ‘Onani! Ndine ndzakazi wa Yahova! Mbapicitike kuna ine ninga mudalongera imwe.’—Luka 1:26-38.

15. Thangwi yanji cikhulupiro ca Mariya ndi cakupambulika?

15 Cikhulupiro ca Mariya ndi cakudzumatirisa kakamwe! Iye akhali dzololo toera kucita pyonsene pidaphembwa iye ninga ndzakazi wa Mulungu. Natenepa, Mariya anyindira kuti Yahova mbadantsalakana na kuntsidzikiza. Iye akhafuna kutumikira Yahova munjira yonsene yakuthema. Kodi Mariya akwanisa tani kukhala na cikhulupiro cakuwanga? Munthu nkhabe kubalwa na cikhulupiro. Mbwenye tinakwanisa kukhala na cikhulupiro tingacikulisa na kuphemba Yahova toera kupasa nkhombo kuwangisira kwathu. (Agal. 5:22; Aef. 2:8) Mariya aphata basa mwakuwanga toera kuwangisa cikhulupiro cace. Tisadziwa tani pyenepi? Tendeni tidinge kuti iye abvesera tani, pontho alonga tani.

16. Ninji pinapangiza kuti Mariya akhali nyakubvesera wadidi?

16 Kodi Mariya abvesera tani? Bhibhlya isaticenjeza toera tikhale ‘akucimbiza kubvesera na akudembuka kulonga.’ (Tgo. 1:19) Kodi Mariya akhali nyakubvesera wadidi? Inde. Evanjelyu ya Luka isapangiza kuti m’maulendo mawiri Mariya abvesera mwacidikhodikho mafala akhabva iye, makamaka pinthu pidapfundza iye thangwi ya Yahova. Citsandzo cibodzi ndi pakumala kubalwa kwa Yezu pa ndzidzi udalonga akumbizi mphangwa za anju kuna Mariya. Mukupita kwa ndzidzi, pikhali Yezu na pyaka 12 pyakubalwa, iye alonga cinthu cakuti cadzudzumisa kakamwe Mariya. M’maulendo mawiri ene, Mariya abvesera, akoya, mbanyerezera mwacidikhodikho pinthu pidabva iye.—Lerini Luka 2:16-19, 51.

17. Tinapfundzanji kubulukira munjira idalongera Mariya?

17 Kodi Mariya alonga tani? Bhibhlya nkhabe kulonga pizinji thangwi ya mafala adalonga Mariya. Mafala mazinji adalonga iye asagumanika pa Luka 1:46-55. Mafala anewa asapangiza kuti Mariya akhadziwa mwadidi Mafala a Mulungu. Mafalace alandana na mafala adalonga Yana, mai wa mprofeta Samwele mu phembero yace. (1 Sam. 2:1-10) Pisaoneka kuti Mariya aphatisira Malemba akukwana 20. Mwandimomwene, iye akhali nkazi wakuti akhalonga pinthu pyauzimu mwakusudzuka. Mariya akhakomerwa kulonga pya undimomwene udapfundza iye kubulukira kwa Xamwali wace wankulu kakamwe, Yahova Mulungu.

18. Tinakwanisa tani kutowezera cikhulupiro ca Mariya?

18 Ninga Mariya, midzidzi inango panango tinaona ninga basa idapaswa ife na Yahova ndi yakunentsa. Tendeni titowezere citsandzo ca Mariya mukutawira mwakucepeseka mabasa, mbatinyindira kuti Yahova anadzatiphedza. Tinakwanisa kutowezera cikhulupiro ca Mariya tingabvesera pinatipfundzisa Yahova na pifuniro pyace, kunyerezera mwacidikhodikho undimomwene wauzimu, buluka penepo mbatipanga anango mwakutsandzaya pidapfundza ife.—Sal. 77:11, 12; Luka 8:18; Arom. 10:15.

19. Tinakwanisa kukhala na cinyindiro cipi tingatowezera pitsandzo pya anthu akukhulupirika analongwa m’Bhibhlya?

19 Nkhabe munthu anafuna kupenula kuti Rute, Ezekiya na Mariya akhali axamwali a Yahova, ninga Abrahamu. Iwo pabodzi na ale anacita khundu ya “nsoka ukulu kakamwe wa amboni,” na anyakukhulupirika anango azinji, akhala na mwai wakucita uxamwali na Mulungu. Tendeni tipitirize kutowezera cikhulupiro ca m’bodzi na m’bodzi wa iwo. (Aheb. 6:11, 12) Tingacita tenepo, tinakwanisa kukhala na cinyindiro cakutambira nkhombo ikulu yakukhala xamwali wa pantima wa Yahova kwenda na kwenda!









^ (Sal. 25:14) A intimidade com Jeová pertence aos que o temem, Também seu pacto, para fazer que o conheçam.



^ ndima 1 (2 Pya dziko. 20:7) Não foste tu, ó Deus nosso, quem desalojaste os habitantes desta terra de diante do teu povo Israel e então a deste à descendência de Abraão, aquele que te amou,* por tempo indefinido?

Ou “teu amigo”. Lat.: a·mí·ci.


^ ndima 1 (Iza. 41:8) “Mas tu, ó Israel, és meu servo, tu, ó Jacó, a quem escolhi, a descendência* de Abraão, meu amigo;*

Ou “prole”.
Ou “aquele que me ama”.


^ ndima 1 (Tgo. 2:23) e cumpriu-se a escritura que diz: “Abraão depositou fé em Jeová,* e isso lhe foi contado como justiça”, e ele veio a ser chamado “amigo de Jeová”.*

Veja Ap. 1D.
Veja Ap. 1D.


^ ndima 2 (Sal. 25:14) A intimidade com Jeová pertence aos que o temem, Também seu pacto, para fazer que o conheçam.



^ ndima 2 (Aheb. 12:1) Assim, pois, visto que temos a rodear-nos uma tão grande nuvem de testemunhas,* ponhamos também de lado todo peso e o pecado que facilmente nos enlaça, e corramos com perseverança a carreira que se nos apresenta,

“De testemunhas”. Gr.: mar·tý·ron; lat.: té·sti·um; J17,18,22(hebr.): ‛e·dhím.


^ ndima 4 (Rute 1:1-8) Ora, aconteceu nos dias em que os juízes administravam a justiça que houve fome no país; e um homem passou a ir de Belém de Judá para residir como forasteiro nos campos de Moabe, ele com sua esposa e seus dois filhos. 2 E o nome do homem era Elimeleque,* e o nome de sua esposa era Noemi, e os nomes de seus dois filhos eram Malom e Quiliom, efratitas* de Belém de Judá. Por fim chegaram aos campos de Moabe e permaneceram ali. 3 Com o tempo morreu Elimeleque, esposo de Noemi, de modo que restou ela com os seus dois filhos. 4 Mais tarde, os homens tomaram para si esposas, mulheres moabitas. O nome de uma era Orpa e o nome da outra era Rute. E ficaram morando ali por cerca de dez anos. 5 Com o tempo morreram também os dois, Malom* e Quiliom,* de modo que restou a mulher sem os seus dois filhos e sem o seu esposo. 6 E ela passou a levantar-se, junto com as suas noras, e a voltar dos campos de Moabe, pois tinha ouvido, no campo de Moabe, que Jeová voltara a sua atenção para* seu povo, dando-lhes pão. 7 E ela foi sair do lugar em que havia ficado, e com ela ambas as suas noras, e seguiram andando pela estrada para voltar à terra de Judá. 8 Por fim, Noemi disse a ambas as suas noras: “Ide, voltai, cada uma à casa de sua mãe. Que Jeová use de benevolência* para convosco assim como vós usastes de benevolência para com os homens agora já mortos e para comigo.

Significando “Deus É Rei”.
Ou “habitantes de Efrate”. Veja Gên 35:16, 19.
Significando “Doentio; Inválido”.
Significando “Fragilidade”.
Ou “havia visitado”.
Ou “amor leal”.


^ ndima 4 (Rute 1:14) A isso levantaram as suas vozes e choraram de novo, após o que Orpa beijou a sua sogra. Quanto a Rute, apegou-se a ela.



^ ndima 5 (Rute 1:9-15) Que Jeová vos dê uma dádiva, e achai deveras um lugar de descanso, cada uma na casa de seu esposo.” Então as beijou, e elas começaram a levantar as suas vozes e a chorar. 10 E diziam-lhe: “Não, mas voltaremos contigo ao teu povo.” 11 Noemi disse, porém: “Voltai, minhas filhas. Por que devíeis ir comigo? Acaso tenho ainda filhos nas minhas entranhas e teriam de tornar-se eles os vossos maridos? 12 Voltai, minhas filhas, ide, pois fiquei velha demais para vir a pertencer a um esposo. Se eu dissesse que também tenho esperança de certamente vir a ser hoje de noite de um esposo e também de certamente dar à luz filhos, 13 ficaríeis esperando por eles* até crescerem? Manter-vos-íeis isoladas para eles para não virdes a ser de algum esposo? Não, minhas filhas, pois é muito amargo para mim, por vossa causa, que a mão de Jeová tenha saído contra mim.” 14 A isso levantaram as suas vozes e choraram de novo, após o que Orpa beijou a sua sogra. Quanto a Rute, apegou-se a ela. 15 Por isso ela disse: “Eis que a tua cunhada enviuvada* voltou ao seu povo e aos seus deuses. Volta com a tua cunhada enviuvada.”

“Eles”, masc., LXXSyVg.
Isto é, a viúva do irmão do marido da esposa. Veja De 25:5, 7.


^ ndima 6 (Rute 1:16) E Rute passou a dizer: “Não instes comigo para te abandonar, para recuar de te acompanhar;* pois, aonde quer que fores, irei eu, e onde quer que pernoitares, pernoitarei eu. Teu povo será o meu povo, e teu Deus, o meu Deus.

Ou “de te seguir”. Lit.: “de atrás de ti”. Hebr.: me·’a·hhará·yikh. Veja Gên 16:13 n.: “aquele”; Jz 13:11 n.


^ ndima 6 (Rute 2:12) Jeová recompense teu modo de agir e haja para ti um salário perfeito da parte de Jeová, o Deus de Israel, debaixo de cujas asas vieste refugiar-te.”



^ ndima 6 (Sal. 36:7) Quão preciosa é a tua benevolência, ó Deus!* E os próprios filhos dos homens se refugiam na sombra das tuas asas.

“Deus.” Hebr.: ’Elo·hím.


^ ndima 6 (Sal. 91:1-4) Quem morar no lugar secreto do Altíssimo Procurará para si pouso sob a própria sombra do Todo-poderoso.  2 Vou dizer a Jeová:* “[Tu és] meu refúgio e minha fortaleza, Meu Deus, em quem vou confiar.”  3 Pois ele mesmo te livrará da armadilha do passarinheiro, Da pestilência que causa adversidades.  4 Com as suas plumas impedirá a aproximação a ti, E tu te refugiarás debaixo das suas asas. Sua veracidade será um escudo grande e um baluarte.*

“Jeová”, M(hebr.: יהוה)TSyVg; AqTaylor: , o Tetragrama em antigos caracteres hebr. dentro do texto grego. Veja Ap. 1C sec. 8.
Ou “cota de malhas”.


^ ndima 7 (Yoswa 24:15) Agora, se for mau aos vossos olhos servir a Jeová, escolhei hoje para vós a quem servireis, se aos deuses a quem serviram os vossos antepassados que estavam do outro lado do Rio* ou aos deuses dos amorreus em cuja terra morais. Mas, quanto a mim e aos da minha casa, serviremos a Jeová.”

Isto é, ao leste do rio Eufrates.


^ ndima 8 (2 Am. 16:2-4) Acaz tinha vinte anos quando começou a reinar e reinou por dezesseis anos em Jerusalém; e não fez o que era direito aos olhos de Jeová, seu Deus, igual a Davi, seu antepassado. 3 E ele andava no caminho dos reis de Israel, e fez até mesmo seu próprio filho passar pelo fogo, segundo as coisas detestáveis das nações que Jeová desalojou por causa dos filhos de Israel. 4 E oferecia sacrifícios e fazia fumaça sacrificial nos altos, e nos morros, e debaixo de cada árvore frondosa.



^ ndima 8 (2 Am. 16:10-17) O Rei Acaz foi então ao encontro de Tiglate-Pileser, rei da Assíria, a Damasco, e chegou a ver o altar que havia em Damasco. De modo que o Rei Acaz enviou a Urija, o sacerdote, o desenho* do altar e seu modelo com respeito a todo o seu trabalho. 11 E Urija, o sacerdote, passou a construir o altar. Segundo tudo o que o Rei Acaz tinha enviado de Damasco foi que Urija, o sacerdote, o fez, aguardando o tempo da vinda do Rei Acaz de Damasco. 12 Quando o rei veio de Damasco, o rei chegou a ver o altar; e o rei começou a chegar-se ao altar e a fazer ofertas sobre ele. 13 E continuou a fazer fumegar a sua oferta queimada e a sua oferta de cereais, e a derramar a sua oferta de bebida, e a aspergir o sangue dos seus sacrifícios de participação em comum sobre o altar. 14 E o altar de cobre que estava perante Jeová ele trouxe então para perto, [tirando-o] da frente da casa, de entre o seu altar e a casa de Jeová, e o pôs do lado setentrional do seu altar. 15 E o Rei Acaz prosseguiu, ordenando-lhe, sim, a Urija, o sacerdote, dizendo: “Faze fumegar sobre o grande altar a oferta queimada da manhã, também a oferta de cereais da noitinha e a oferta queimada do rei, bem como a sua oferta de cereais, e a oferta queimada de todo o povo da terra, e sua oferta de cereais e suas ofertas de bebida; e deves aspergir sobre ele todo o sangue de oferta queimada e todo o sangue de qualquer sacrifício. Quanto ao altar de cobre, tornar-se-á algo para eu tomar em consideração.” 16 E Urija, o sacerdote, foi fazer segundo tudo o que o Rei Acaz lhe mandara. 17 Além disso, o Rei Acaz retalhou os painéis laterais dos carrocins e removeu deles as bacias; e tirou o mar de cima dos touros de cobre que havia por baixo dele e o pôs então sobre um pavimento de pedra.

Ou “semelhança”.


^ ndima 8 (2 Pya dziko. 28:1-3) Acaz tinha vinte anos de idade quando começou a reinar e reinou por dezesseis anos em Jerusalém, e não fez o que era direito aos olhos de Jeová, igual a Davi, seu antepassado. 2 Mas andou nos caminhos dos reis de Israel e fez até mesmo estátuas fundidas dos Baalins. 3 E ele mesmo fez fumaça sacrificial no vale do filho de Hinom* e passou a queimar seus filhos* no fogo, segundo as coisas detestáveis das nações que Jeová havia desalojado de diante dos filhos de Israel.

“No vale do filho de Hinom.” Hebr.: beghéh’ ven-Hin·nóm; gr.: en Gai·be·ne·nóm; Vgc(lat.): in vál·le Be·nén·nom. Veja Ap. 4C.
“Filhos”, MVg; Sy e 2Rs 16:3: “filho”.


^ ndima 9 (Mis. 19:3) É a tolice do homem terreno que deturpa seu caminho, e por isso seu coração fica furioso com o próprio Jeová.



^ ndima 9 (Ezek. 18:2, 3) “Que significa para vós que proferis esta expressão proverbial sobre o solo de Israel, dizendo: ‘Os pais é que comem as uvas verdes, mas são os dentes dos filhos que ficam embotados’?* 3 “‘Assim como vivo’, é a pronunciação do Soberano Senhor Jeová, ‘não continuará mais a caber a vós proferir esta expressão proverbial em Israel.

Lit.: “obtusos (rombudos)”.


^ ndima 10 (Yobe 34:10) Portanto, vós homens de coração, escutai-me. Longe está do [verdadeiro] Deus* agir ele iniquamente, E do Todo-poderoso agir injustamente!

“Do [verdadeiro] Deus.” Hebr.: la·’Él; LXX: “Jeová”. Veja Ap. 1G.


^ ndima 10 (Mis. 22:6) Educa o rapaz segundo* o caminho que é para ele; mesmo quando envelhecer não se desviará dele.

Lit.: “à boca (abertura) do”.


^ ndima 10 (Akol. 3:21) Vós, pais, não estejais exasperando os vossos filhos, para que não fiquem desanimados.



^ ndima 10 (Deut. 30:19) Deveras tomo hoje os céus e a terra por testemunhas contra vós de que pus diante de ti a vida e a morte, a bênção e a invocação do mal; e tens de escolher a vida para ficar vivo, tu e tua descendência,



^ ndima 11 (2 Am. 18:5, 6) Foi em Jeová, o Deus de Israel, que ele confiou; e depois dele não se mostrou haver nenhum igual a ele entre todos os reis de Judá, mesmo aqueles que vieram a ser antes dele. 6 E ele se apegava a Jeová. Não se desviou de segui-lo, mas continuou a guardar os seus mandamentos, que Jeová tinha ordenado a Moisés.



^ ndima 11 (2 Pya dziko. 29:18-24) Depois chegaram para dentro, a Ezequias, o rei, e disseram: “Limpamos toda a casa de Jeová, o altar da oferta queimada e todos os seus utensílios, e a mesa do pão de pilha e todos os seus utensílios. 19 E preparamos e santificamos todos os utensílios que o Rei Acaz dispensou do uso durante o seu reinado, na sua infidelidade;* e eis que estão diante do altar de Jeová.” 20 E Ezequias, o rei, passou a levantar-se cedo e a ajuntar os príncipes da cidade, e subiu então à casa de Jeová. 21 E eles vieram trazer sete novilhos, e sete carneiros, e sete cordeiros, e sete bodes como oferta pelo pecado para o reino, e para o santuário, e para Judá. Ele disse, pois, aos filhos de Arão, os sacerdotes, que os oferecessem no altar de Jeová. 22 Por conseguinte, abateram o gado vacum e os sacerdotes receberam o sangue e o aspergiram sobre o altar; depois abateram os carneiros e aspergiram o sangue sobre o altar, e abateram os cordeiros e aspergiram o sangue sobre o altar. 23 Depois fizeram chegar os bodes da oferta pelo pecado perante o rei e a congregação e deitaram suas mãos sobre eles. 24 Os sacerdotes abateram-nos então e com o seu sangue fizeram uma oferta pelo pecado sobre o altar, para fazer expiação por todo o Israel; porque o rei disse que a oferta queimada e a oferta pelo pecado [devia ser] para todo o Israel.

“Infidelidade”, M; gr.: a·po·sta·sí·ai, “apostasia”, do verbo a·fí·ste·mi, “apartar-se de”; o substantivo tem o sentido de deserção, abandono ou rebelião. Veja Jos 22:22; At 21:21; 2Te 2:3 n.


^ ndima 11 (2 Pya dziko. 31:1) E assim que acabaram com tudo isso, todos os israelitas que [ali] se achavam saíram às cidades de Judá, e eles passaram a destroçar as colunas sagradas, e a cortar os postes sagrados,* e a demolir os altos e os altares em todo o Judá e Benjamim, e em Efraim e em Manassés, até que acabaram; depois retornaram todos os filhos de Israel às suas cidades, cada um à sua própria propriedade.

Ou “as Axerás”.


^ ndima 11 (2 Pya dziko. 32:7, 8) “Sede corajosos e fortes. Não tenhais medo nem fiqueis aterrorizados por causa do rei da Assíria e por causa de toda a massa de gente com ele; pois conosco há mais do que os que estão com ele. 8 Com ele há um braço de carne, mas conosco está Jeová, nosso Deus, para nos ajudar e para travar as nossas batalhas.” E o povo começou a firmar-se nas palavras de Ezequias, o rei de Judá.



^ ndima 11 (2 Pya dziko. 32:24-26) Naqueles dias Ezequias ficou doente até à morte, e ele começou a orar a Jeová. Portanto, Ele lhe falou e lhe deu um portento. 25 Mas Ezequias nada retribuiu de acordo com o benefício que se lhe concedeu, porque o seu coração se ensoberbeceu e veio a haver indignação contra ele e contra Judá e Jerusalém. 26 Todavia, Ezequias humilhou-se pela soberba do seu coração, ele e os habitantes de Jerusalém, e a indignação de Jeová não veio sobre eles nos dias de Ezequias.



^ ndima 12 (2 Tim. 3:1-5) Sabe, porém, isto, que nos últimos dias haverá tempos críticos, difíceis de manejar.* 2 Pois os homens serão amantes de si mesmos, amantes do dinheiro, pretensiosos, soberbos,* blasfemadores,* desobedientes aos pais, ingratos, desleais, 3 sem afeição natural, não dispostos a acordos,* caluniadores,* sem autodomínio, ferozes,* sem amor à bondade, 4 traidores, teimosos, enfunados [de orgulho], mais amantes de prazeres do que amantes de Deus, 5 tendo uma forma de devoção piedosa,* mostrando-se, porém, falsos para com o seu poder; e destes afasta-te.

Lit.: “ferozes”.
Lit.: “com ares de superioridade”.
Ou “falando de modo ultrajante”.
Lit.: “sem trégua”.
Lit.: “diabos”. Gr.: di·á·bo·loi.
Lit.: “indômitos”.
“Devoção piedosa.” Lit.: “reverenciando bem”.


^ ndima 15 (Agal. 5:22) Por outro lado, os frutos do espírito são amor, alegria, paz, longanimidade, benignidade, bondade, fé,



^ ndima 15 (Aef. 2:8) Por esta benignidade imerecida é que fostes salvos por intermédio da fé; e isto não se deve a vós, é dádiva de Deus.



^ ndima 16 (Tgo. 1:19) Sabei isto, meus amados irmãos. Todo homem tem de ser rápido no ouvir, vagaroso no falar, vagaroso no furor;



^ ndima 16 (Luka 2:16-19) E foram apressadamente e acharam Maria, bem como José, e a criança deitada na manjedoura. 17 Quando a viram, fizeram saber a declaração que se lhes fizera a respeito desta criancinha. 18 E todos os que ouviram [isso] maravilhavam-se com as coisas que os pastores lhes contavam; 19 Maria, porém começou a preservar todas essas declarações, tirando conclusões no seu coração.



^ ndima 16 (Luka 2:51) E ele desceu com eles e chegou a Nazaré, e continuou a estar-lhes sujeito. Sua mãe, também, guardava cuidadosamente todas essas declarações* no coração.

Ou “coisas”. Gr.: rhé·ma·ta. Veja 1:37 n.


^ ndima 17 (Luka 1:46-55) E Maria disse: “Minha alma magnifica* a Jeová* 47 e meu espírito não pode deixar de estar cheio de alegria por Deus, meu Salvador; 48 pois ele tem olhado para a situação humilde de sua escrava. Porque, eis que doravante todas as gerações me proclamarão feliz; 49 visto que o Poderoso tem feito grandes ações para comigo, e santo é o seu nome; 50 e sua misericórdia é de geração em geração sobre os que o temem. 51 Ele tem agido valorosamente com o seu braço, tem espalhado os que são soberbos na intenção dos seus corações. 52 Tem derrubado de tronos homens de poder e tem enaltecido humildes; 53 tem plenamente saciado os famintos com coisas boas e tem mandado embora, de mãos vazias, os que tinham riqueza. 54 Ele tem vindo em socorro de Israel, seu servo, para fazer lembrar a misericórdia, 55 assim como disse aos nossos antepassados, a Abraão e a seu descendente,* para sempre.”

“Minha alma magnifica.” Lat.: Ma·gní·fi·cat á·ni·ma mé·a.
Veja Ap. 1D.
Ou “sua prole”.


^ ndima 17 (1 Sam. 2:1-10) E Ana prosseguiu, orando e dizendo: “Meu coração se regozija com Jeová. Meu chifre está deveras exaltado em Jeová.* Minha boca se alargou contra os meus inimigos, Pois, alegro-me na salvação [vinda] de ti.  2 Ninguém é santo como Jeová, pois não há outro além de ti; E não há rocha igual ao nosso Deus.*  3 Não faleis tanto com muita soberba, Nada saia irrestrito da vossa boca, Porque Jeová é Deus* de conhecimento, E por ele* são avaliados corretamente os atos.  4 Os poderosos do arco estão* cheios de terror, Mas os que tropeçam* se cingem deveras de energia vital.  5 Os saciados têm de alugar-se por pão, Mas os famintos realmente cessarão [de ter fome]. Até mesmo* a estéril tem dado à luz sete [filhos], Mas aquela que era abundante em filhos se definhou.  6 Jeová é Quem faz morrer e Quem preserva a vida,* Quem faz descer ao Seol,* e Ele faz subir.  7 Jeová é Quem faz empobrecer e Quem faz enriquecer, Quem rebaixa, também Quem exalta,  8 Quem levanta do pó o de condição humilde; Da cova de cinzas ergue o pobre, Para fazê-los sentar-se com os nobres; e dá-lhes por posse um trono de glória. Pois a Jeová pertencem os sustentáculos da terra, E põe sobre eles o solo produtivo.*  9 Resguarda os pés dos que lhe são leais;* Quanto aos iníquos, são silenciados na escuridão, Pois não é pelo poder que o homem* se mostra superior. 10 Quanto a Jeová, os que contendem com ele ficarão aterrorizados; Trovejará contra eles* nos céus. O próprio Jeová julgará os confins da terra, Para dar força ao seu rei, Para exaltar o chifre do seu ungido.”*

“Em Jeová”, MVg; LXX e 27 mss. hebr.: “em meu Deus”.
“Igual ao nosso Deus.” Hebr.: kE’·lo·héh·nu; gr.: The·ós; lat.: Dé·us.
“Deus de.” Hebr.: ’El; gr.: The·ós; lat.: Dé·us.
“Por ele”, MmargemVg e muitos mss. hebr.
Lit.: “O arco de poderosos é.”
Ou “que estão para tropeçar”.
Lit.: “cessarão. Até mesmo”. Mediante uma ligeira emenda do M: “cessarão de servir (trabalhar como escravos)”.
“E Quem preserva a vida.” Ou “e Revivificador”. Hebr.: u·mehhai·yéh; lat.: vi·ví·fi·cat.
A sepultura comum da humanidade. Gr.: haí·dou; sir.: la·shiul; lat.: in·fér·num. Veja Ap. 4B.
“O solo produtivo”, MSy; lat.: ór·bem, “o círculo”, isto é, da terra.
Ou “dos seus homens de amor leal”.
“Homem.” Hebr.: ’ish; gr.: a·nér; lat.: vir.
“Eles”, SyVg; M: “ele”, isto é, cada membro da classe em contenda com ele.
“Seu ungido (messias).” Hebr.: meshí·hhóh; gr.: khri·stoú; sir.: dam·shi·hheh; lat.: chrí·sti.


^ ndima 18 (Sal. 77:11, 12) Lembrar-me-ei das práticas de Jah;* Pois, vou lembrar-me da tua maravilha de outrora. 12 E meditarei certamente em toda a tua atividade E vou ocupar-me com as tuas ações.

Veja 68:4 n.


^ ndima 18 (Luka 8:18) Portanto, prestai atenção a como escutais; pois a quem tiver, mais será dado, mas quem não tiver, até mesmo o que imagina ter lhe será tirado.”



^ ndima 18 (Arom. 10:15) Por sua vez, como pregarão, a menos que tenham sido enviados? Assim como está escrito: “Quão lindos são os pés daqueles que declaram boas novas de coisas boas!”



^ ndima 19 (Aheb. 6:11, 12) Mas, desejamos que cada um de vós mostre a mesma diligência,* para ter a plena certeza da esperança até o fim,* 12 para que não fiqueis indolentes, mas sejais imitadores daqueles que pela fé e pela paciência* herdam as promessas.

Lit.: “pressa”. Gr.: spou·dén.
Ou “término”. Gr.: té·lous.
“Paciência.” Lit.: “longura de espírito; longanimidade”.








Pitirizani Kutumikira Yahova Mwakutsandzaya





NYEREZERANI pya ntsiku yakutsandzayisa kakamwe ya umaso wanu. Ndi ntsiku idamanga imwe banja peno idabalwa mwananu wakutoma? Peno ndi ntsiku idabatizwa imwe? Panango mwaona ntsiku ineyi kukhala yakufunika kakamwe na yakutsandzayisa mu umaso wanu. Pa ntsiku ineyi abale na alongo atsandzaya pidaona iwo kupangiza kwanu pakweca kuti musafuna Yahova na ntima wanu onsene, ndzeru zanu, umaso wanu na mphambvu zanu zonsene!—Mko. 12:30.

Mwakukhonda penula, imwe musatsandzaya kakamwe m’basa yanu yakutumikira Yahova kutomera pa ntsiku idabatizwa imwe. Mbwenye amwazi mphangwa anango aluza kutsandzaya kukhali na iwo pakutoma. Thangwi yanji? Ndi api mathangwi ali na ife toera kupitiriza kutumikira Yahova mwakutsandzaya?






THANGWI YANJI ANANGO ALUZA KUTSANDZAYA?


Tisatsandzaya kakamwe na mphangwa za Umambo pabodzi na mapikiro a Yahova akuti mwakukhonda dembuka anadzafudza makhaliro ano akuipa mbakhazikisa dziko ipswa. Lemba ya Sofoniya 1:14 isalonga: ‘Ntsiku ikulu ya Yahova iri dhuzi. Iri dhuzi, na ikucimbiza kakamwe!’ Khala tisadikhira ntsiku ineyi mu pyaka pizinji kupiringana pikhanyerezera ife, panango tinaluza kutsandzaya kukhali na ife pakutoma na kupungula phinga yathu m’basa ya Mulungu.—Mis. 13:12.

Kucedza na abale na alongo kusatiwangisa toera kupitiriza kutumikira Yahova mwakutsandzaya. Panango, makhaliro adidi a atumiki a Yahova atitundusa toera kupita mu undimomwene, mbatiphedza toera kutoma kutumikira Mulungu mwakutsandzaya. (1 Ped. 2:12) Mphapo ndiye tani khala m’bale peno mulongo asandikwa thangwi yakukhonda kubvera midida ya Mulungu? Pingacitika, anango adapita mu undimomwene thangwi ya makhaliro adidi a atumiki a Yahova anakwanisa kufewa manungo mbaluza kutsandzaya kwawo.

Nzimu wakufuna pinthu pizinji pyakumanungo unakwanisambo kutiluzisa kutsandzaya kwathu. Munjira ipi? Dziko ya Sathani isayesera kutitundusa toera kugula pinthu pyakuti mwandimomwene nee ndi pyakufunika kakamwe kwa ife. Mbwenye tisafunika kukumbuka mafala adalonga Yezu: ‘Nkhabepo munthu anakwanisa kuphatira mabasa ambuya awiri, thangwi anadzatcinga m’bodzi mbafuna unango, peno anadzabvera m’bodzi mbanyoza unango. Munacimwana kukhala adzakazi a Mulungu na a Mpfuma.’ (Mat. 6:24) Nee tinakwanisa kutumikira Mulungu mwakutsandzaya mu ndzidzi ubodzi ene mbatiyesera kukhala na pinthu pyonsene pinafuna ife mu dziko ino.






KUTSANDZAYA M’BASA YA YAHOVA


Kutumikira Yahova nee ndi kwakunentsa kwa ale ananfuna. (1 Jwau 5:3) Kumbukani pidalonga Yezu: ‘Bwerani kuna ine, imwe mwonsene akuneta na anyakulemerwa, inembo ndinadzakupumisani. Kwatani ntolo wanga, mbamupfundza kwa ine thangwi ndiri nawo ntima wadidi na wakukhurudzika, mbamudzagumana ntendere m’mitima yanu, thangwi mwambo wanga ndi wakukhonda nentsa, pontho ntolo wanga ndi wakululupa.’ (Mat. 11:28-30) Mwandimomwene, kukhala ntowereri wa Kristu kusabweresa cibalangazo na kutsandzaya. Pontho tiri na mathangwi adidi toera kukhala akutsandzaya m’basa ya Yahova. Tendeni tidinge matatu a iwo.—Hab. 3:18.

Tisatumikira Mulungu wakutsandzaya adatipasa umaso. (Mach. 17:28; 1 Tim. 1:11) Tisadziwa kuti tiri na umaso thangwi ya Nciti wathu. Natenepa, tendeni tipitirize kuntumikira mwakutsandzaya, mwakukhonda tsalakana kunjipa kwa pyaka pidapita kubulukira pa ntsiku idabatizwa ife.



[image: Héctor]
Héctor asapitiriza kukhala wakutsandzaya thangwi yakukumbuka cidikhiro cace ca Umambo na kukhala waphinga





Nyerezerani citsandzo ca Héctor adatumikira Yahova ninga muyang’aniri wa cisa mu pyaka 40. ‘Ngakhale mu unkhalamba,’ iye asapitiriza kutumikira Yahova mwakutsandzaya. (Sal. 92:12-14) Utenda wa nkazace, usacimwanisa Héctor kucita pizinji m’basa ya Mulungu, mbwenye pyenepi nee pisapungula kutsandzaya kwace. Iye alonga: “Maseze mphyakutsukwalisa kuona ungumi wa nkazanga mbukatekera, pontho pisanentsa kuntsalakana, ine nee ndisatawirisa kuti pyenepi pipingize kutsandzaya kwanga mukutumikira Mulungu wandimomwene. Kudziwa kuti ndiri na umaso thangwi ya Yahova, adacita munthu na cifuniro, ndi thangwi yakukwana toera kunfuna na kuntumikira na ntima onsene. Ndisawangisira toera kukhala waphinga m’basa yakumwaza mphangwa, pontho ndisayesera kukoya mwakukwana cidikhiro ca Umambo m’manyerezero mwanga toera ndikhonde kuluza kutsandzaya kwanga.’’

Yahova apereka ntsembe ya ciomboli toera tikwanise kukhala na umaso wakutsandzayisa. Mwandimomwene, ‘Mulungu afuna pikulu pyene dziko yapantsi, mbapereka Mwanace m’bodzi ekha toera munthu onsene anankhulupira, akhonde kufudzwa, mbwenye aone umaso wakukhonda mala.’ (Jwau 3:16) Inde, tingakhulupira muoni waufuni wa Mulungu wa ntsembe ya ciomboli, madawo athu anakwanisa kulekererwa mbatikhala na umaso wakwenda na kwenda. Mwandimomwene, ciomboli ndi thangwi yadidi kakamwe toera kupereka takhuta! Natenepa, kupereka kwathu takhuta thangwi ya ciomboli kusafunika kutikulumiza toera kutumikira Yahova mwakutsandzaya.



[image: Jesús]
Jesús alulupisa umaso wace mbatumikira Yahova mwakutsandzaya mu pyaka pizinji





M’bale Jesús wa ku Mexiko alonga: “Ndikhali bitcu wa basa yanga, midzidzi inango ndikhaphata basa m’makhundu maxanu nee kukotoka, maseze nee ndikhakakamizwa kucita pyenepi. Ndikhacita pyenepi basi ene toera ndikhale na kobiri izinji. Buluka penepo, ndapfundza pya Yahova mbandidziwa kuti iye apereka Mwanace wakufunika toera kuphedza anthu. Ndakhala na cifuno cikulu ca kuntumikira. Natenepa, ndabatizwa, pakumala pyaka 28 mbandikaphata basa mu komponi, ndatonga kusiya basa ineyi toera kupita m’basa ya ndzidzi onsene.” Kweneku kukhali kutoma kwa pyaka pizinji pyakutsandzayisa m’basa ya Yahova.

Makhaliro athu adidi asaticitisa kukhala akutsandzaya kakamwe. Musakumbuka kuti umaso wanu ukhali tani mbamudzati kudziwa Yahova? Mpostolo Paulu akumbusa Akristu a ku Roma kuti kale akhali ‘mabitcu a madawo,’ mbwenye acinja mbakhala ‘mabitcu a ulungami.’ Thangwi yakukhala na makhaliro akucena, iwo mbadadikhira kukhala na umaso wakwenda na kwenda. (Arom. 6:17-22) Ifembo tisatowezera midida ya Yahova, natenepa tisacalira kutsukwala kunaoneka thangwi ya makhaliro aulukwali na auphanga. Ineyi ndi thangwi yadidi kakamwe toera kukhala akutsandzaya!



[image: Jaime]
“Pyaka pyakutsandzayisa kakamwe pya umaso wanga ndi pire pidatumikira ine Yahova.”—Jaime





Nyerezerani pya Jaime, iye nee akakhulupira kuti Mulungu alipo, pontho akakhulupira pya kusanduka kwa pinthu mbacitambo masendzekero a maxoko. Jaime atoma kugumanika pa misonkhano yathu, mbakhuyiwa kakamwe na ufuni unapangizwa pa misonkhano. Toera kusiya makhaliro ace akale, Jaime acita phembero toera atome kukhulupira Yahova. Jaime alonga: “Mwapang’ono pang’ono ndatoma kukhulupira kuti alipo Baba waufuni, wakuti ndi Mulungu wantsisi. Kubvera midida yaulungami ya Yahova ndi citsidzikizo kwa ine. Mbidakhonda kucinja, panango mbidaphiwa ninga pidacitwa andzanga anango akhacita na ine masendzekero a maxoko. Pyaka pyakutsandzayisa kakamwe pya umaso wanga ndi pire pidatumikira ine Yahova.”






LEKANI KUBWERERA NDULI!


Tisafunika kukhala na mabvero api mu ndzidzi unadikhira ife kufudzwa kwa makhaliro ano akuipa a pinthu? Tisafunika kukumbuka kuti ‘anabzwala na nzimu anadzabvuna umaso wakukhonda mala.’ Natenepa, ‘tilekeni mphapo kuneta na kucita pinthu pyadidi thangwi tinadzakolola misapo ndzidzi ungafika.’ (Agal. 6:8, 9) Na ciphedzo ca Yahova, tinakwanisa kupirira na kuphata basa mwaphinga toera kukulisa makhaliro akuti anadzatiphedza toera kupulumuka pa “nyatwa ikulu,” mbatipitiriza kutumikira Yahova mwakutsandzaya.—Apok. 7:9, 13, 14; Tgo. 1:2-4.

Tinakwanisa kukhala na cinyindiro cakuti tinadzatambira maphindu akupirira kwathu, thangwi Mulungu asadziwa mwadidi basa yathu na ufuni unapangiza ife kuna iye na dzinace. Tingapitiriza kutumikira Yahova mwakutsandzaya, tinadzakhala ninga nyamasalmo Dhavidhi adalonga kuti: ‘Ndinaikha Yahova patsogolo panga kwenda na kwenda. Thangwi iye ali kunkono wanga wa madyo, sinadzudzumika tayu. Natenepa, ntima wanga usakomerwa, mbandikhala wakutsandzaya. Pontho mbandikhala wakutsidzikizika.’—Sal. 16:8, 9.









^ (Mko. 12:30) e tens de amar a Jeová,* teu Deus, de todo o teu coração, e de toda a tua alma,* e de toda a tua mente, e de toda a tua força.’

Veja Ap. 1D.
Ou “tua vida”. Gr.: tes psy·khés sou; J17,18,22(hebr.): naf·shekhá.


^ (Sof. 1:14) “Está próximo o grande dia de Jeová.* Está próximo e se apressa muitíssimo. O ruído do dia de Jeová é amargo. Ali o poderoso* deixa escapar um grito.

Veja Ap. 1C sec. 2.
“O poderoso.” Hebr.: gib·bóhr. Veja Gên 10:8 n.


^ (Mis. 13:12) A expectativa adiada faz adoecer o coração, mas a coisa desejada, quando vem, é árvore de vida.



^ (1 Ped. 2:12) Mantende a vossa conduta excelente entre as nações, para que, naquilo em que falam de vós como de malfeitores, eles, em resultado das vossas obras excelentes, das quais são testemunhas oculares, glorifiquem a Deus no dia da [sua] inspeção.



^ (Mat. 6:24) “Ninguém pode trabalhar como escravo para dois amos; pois, ou há de odiar um e amar o outro, ou há de apegar-se a um e desprezar o outro. Não podeis trabalhar como escravos para Deus e para as Riquezas.*

Ou “Mamom”. Gr.: ma·mo·naí, no dativo; J17, 18,22(hebr.): ham·ma·móhn, “o mamom”.


^ (1 Jwau 5:3) Pois o amor de Deus significa o seguinte: que observemos os seus mandamentos; contudo, os seus mandamentos não são pesados,



^ (Mat. 11:28-30) Vinde a mim, todos os que estais labutando e que estais sobrecarregados, e eu vos reanimarei. 29 Tomai sobre vós o meu jugo* e aprendei de mim,* pois sou de temperamento brando e humilde de coração, e achareis revigoramento para as vossas almas.* 30 Pois o meu jugo é benévolo e minha carga é leve.”

Ou: “Entrai sob o meu jugo comigo.”
Ou “tornai-vos meus discípulos”. Veja Jz 7:17.
Ou “vidas”. Veja Ap. 4A.


^ (Hab. 3:18) Ainda assim, no que se refere a mim, vou rejubilar com o próprio Jeová; vou jubilar com o Deus* da minha salvação.

“Com o Deus da.” Hebr.: bE’·lo·héh.


^ (Mach. 17:28) Pois, por meio dele* temos vida, e nos movemos, e existimos, assim como disseram certos* dos poetas entre vós: ‘Pois nós também somos progênie dele.’

Ou “nele”.
“Certos”, a saber, Arato e Cleanto. Paulo cita Os Fenômenos, de Arato, e o Hino a Zeus, de Cleanto.


^ (1 Tim. 1:11) segundo as gloriosas boas novas do Deus feliz, das quais fui incumbido.



^ (Sal. 92:12-14) O próprio justo brotará como a palmeira; Como o cedro do Líbano, assim crescerá ele. 13 Os que foram plantados na casa de Jeová Brotarão nos pátios de nosso Deus. 14 Continuarão ainda a medrar durante o encanecer, Continuarão gordos e com frescor,



^ (Jwau 3:16) “Porque Deus amou tanto o mundo,* que deu o seu Filho unigênito, a fim de que todo aquele que nele exercer fé não seja destruído, mas tenha vida eterna.

“O mundo.” Gr.: ton kó·smon; lat.: mún·dum; J17,18,22(hebr.): ha·‛oh·lám.


^ (Arom. 6:17-22) Mas, graças a Deus que éreis escravos do pecado, mas vos tornastes obedientes de coração àquela forma de ensino a que fostes entregues. 18 Sim, uma vez que fostes libertos do pecado, vós vos tornastes escravos da justiça. 19 Estou falando em termos humanos, por causa da fraqueza de vossa carne: pois, assim como apresentastes os vossos membros como escravos à impureza e ao que é contra a lei, visando o que é contra a lei,* assim apresentai agora os vossos membros como escravos à justiça, visando a santidade. 20 Porque, quando éreis escravos do pecado, estáveis livres quanto à justiça. 21 Qual era então o fruto que costumáveis ter naquele tempo? Coisas* das quais vos envergonhais agora. Pois o fim* dessas coisas é a morte. 22 No entanto, agora, porque fostes libertos do pecado, mas vos tornastes escravos de Deus, tendes o vosso fruto no modo da santidade, e, por fim, a vida eterna.

“Visando o que é contra a lei.” B omite isso.
Ou “costumáveis ter naquele tempo das coisas”.
Ou “término”. Gr.: té·los.


^ (Agal. 6:8, 9) porque aquele que semeia visando a sua carne, ceifará da carne corrupção, mas aquele que semeia visando o espírito, ceifará do espírito vida eterna. 9 Assim, não desistamos de fazer aquilo que é excelente, pois ceifaremos na época devida, se não desfalecermos.



^ (Apok. 7:9) Depois destas coisas eu vi, e, eis uma grande multidão, que nenhum homem podia contar, de todas as nações,* e tribos, e povos, e línguas, em pé diante do trono e diante do Cordeiro, trajados de compridas vestes brancas; e havia palmas nas suas mãos.

Gr.: é·thnous, “grupo étnico”; lat.: gén·ti·bus, “gentios”; J17,18(hebr.): hag·goh·yím, “as nações (goim)”.


^ (Apok. 7:13, 14) E, em resposta, um dos anciãos me disse: “Quem são estes que trajam compridas vestes brancas e donde vieram?” 14 Eu lhe disse assim imediatamente: “Meu senhor, és tu quem sabes.” E ele me disse: “Estes são os que saem da grande tribulação, e lavaram as suas vestes compridas e as embranqueceram no sangue do Cordeiro.



^ (Tgo. 1:2-4) Considerai tudo com alegria, meus irmãos, ao enfrentardes diversas provações, 3 sabendo que esta qualidade provada* da vossa fé produz perseverança. 4 Mas, a perseverança tenha a sua obra completa, para que sejais completos e sãos em todos os sentidos, não vos faltando nada.

Lit.: “a (coisa) testada”.


^ (Sal. 16:8, 9) Pus constantemente a Jeová diante de mim. Porque [ele] está à minha direita, nunca serei abalado.  9 Por esta razão, meu coração se alegra e minha glória* se inclina a jubilar. Também, a minha própria carne residirá em segurança.

“Língua”, LXXVg.
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Khalani Wakukhulupirika Kwa Yahova


‘Yahova akhale pakati pa iwe na ine, pakati pa anako na ananga kwenda na kwenda.’—1 SAM. 20:42.

NYIMBO: 43, 31

MUNATAWIRA TANI?


	Kodi Yonatani mwana wa Mambo Sauli akhala tani wakukhulupirika kwa Yahova?



	Munakhala tani wakukhulupirika kwa Mulungu mungaona kuti munthu wa cidzo nee athema cilemedzo canu?



	Munakhala tani wakukhulupirika kwa Yahova khala anango akutsalakanani mwakuipa?












1, 2. Thangwi yanji uxamwali wa Dhavidhi na Yonatani ndi citsandzo cadidi cakukhala wakukhulupirika?

PANANGO Yonatani adzumatirwa kakamwe na cipapo cidapangiza mphale Dhavidhi pidapha iye Golyati. Dhavidhi abweresa ‘nsolo wa Golyati’ kuna Mambo Sauli, babace Yonatani. (1 Sam. 17:57) Yonatani panango adzumatirwa na cipapo ca Dhavidhi. Pyenepi pyapangiza pakweca kuti Mulungu akhali na Dhavidhi, ‘natenepa Dhavidhi na Yonatani adzakhala axamwali a ponda ndipondembo.’ Mwandimomwene, iwo “acita cibverano thangwi [Yonatani] akhafuna [Dhavidhi] ninga iye ene.” (1 Sam. 18:1-3, Tradução do Novo Mundo) Mu umaso wace onsene, iye akhala wakukhulupirika kwa Dhavidhi.

2 Yonatani akhala wakukhulupirika kwa Dhavidhi maseze Yahova asankhula Dhavidhi toera kukhala Mambo wa Israele. Yonatani adzudzumika na Dhavidhi pikhansaka Sauli toera kumupha. Toera kuwangisa xamwali wace, Yonatani acita ulendo mpaka ku thando ya Yudeya, ku Horesi. Yonatani ‘amuwangisa toera kunyindira Yahova.’ Yonatani alonga: ‘Leka kugopa . . . ; iwe unadzakhala mambo mu Israele, ine ndinadzakhalambo mambo pakumala kwa utongi wako.’—1 Sam. 23:16, 17.

 3. Ndi cinthu cipi cikhali cakufunika kakamwe kuna Yonatani kusiyapo kukhala wakukhulupirika kuna Dhavidhi, mphapo tisadziwa tani pyenepi? (Onani cithundzithundzi cakutoma.)

3 Kazinji kene tisadzumatirwa na anthu anapangiza kukhulupirika. Mbwenye mbatidaluza ntsonga yakufunika kakamwe khala tisadzumatirwa na kukhulupirika kwa Yonatani kuna Dhavidhi mbatikhonda kunyerezera kukhulupirika kwace kuna Mulungu. Thangwi yanji Yonatani aona Dhavidhi ninga xamwali, tayu ninga nyamalwa? Thangwi pakhali cinthu cakufunika kakamwe kuna Yonatani kupiringana kusaka mbiri yace ene. Kumbukani kuti iye aphedza Dhavidhi toera ‘kunyindira Yahova.’ Kukhala wakukhulupirika kuna Mulungu kukhali pa mbuto yakutoma muntima wa Yonatani. Pyenepi pyaphedza Yonatani toera kukhala wakukhulupirika kuna Dhavidhi. Natenepa, uwiri wawo akwanirisa pikiro idacita iwo: ‘Yahova akhale pakati pa iwe na ine, pakati pa anako na ananga kwenda na kwenda.’—1 Sam. 20:42.

 4. (a) Ninji cinafuna kutiphedza toera kukhala akutsandzaya kakamwe? (b) Tinadzadinganji mu nsolo uno?

4 Ninga Akristu, nee tisadzumatirwa basi ene na kukhulupirika kwa anango; mbwenye tisapangiza kukhala akukhulupirika kuna anthu a m’banja yathu, axamwali athu na kuna abale na alongo. (1 Ates. 2:10, 11) Mbwenye cakufunika kakamwe kupiringana pyonsene, tisafunika kukhala akukhulupirika kwa Yahova. Thangwi yanji? Thangwi ndiye adatipasa umaso! (Apok. 4:11) Kukhala akukhulupirika kwa Yahova kusaticitisa kukhala akutsandzaya kakamwe. Mbwenye tisadziwa kuti tisafunika kukhala akukhulupirika kwa Mulungu ngakhale m’midzidzi ya nyatwa. Mu nsolo uno, tinadzadinga kuti citsandzo ca Yonatani cinatiphedza tani toera kukhala akukhulupirika kwa Yahova m’makhundu manai akunentsa: (1) tingaona kuti munthu wa cidzo nee athema kulemedzwa, (2) pakusankhula kuti mbani asafunika ife kupangiza kukhala akukhulupirika, (3) tingatsalakanwa mwakuipa, na (4) pinganentsa kukwanirisa mapikiro athu.






KHALA MUNTHU WA CIDZO ASAONEKA KUTI NEE ATHEMA KULEMEDZWA


 5. Thangwi yanji pikhanentsa kuti Aisraele akhale akukhulupirika kwa Yahova mu ndzidzi ukhatonga Sauli?

5 Maseze Mulungu adzodza Sauli, babace Yonatani toera kukhala mambo, mukupita kwa ndzidzi Sauli nee abvera Yahova, natenepa Yahova ankhonda. (1 Sam. 15:17-23) Nakuti Mulungu nee abulusa mwakucimbiza Sauli pa mpando waumambo, makhaliro ace akuipa ayesera mbumba yace na anthu onsene akhali na uxamwali na iye. Natenepa pikhanentsa kuti anthu apitirize kukhala akukhulupirika kwa Mulungu, thangwi mambo akhali “pa mpando waumambo wa Yahova,” akhacita pinthu pyakuipa kakamwe.—1 Pya dziko. 29:23, NM.

 6. Ninji cinapangiza kuti Yonatani apitiriza kukhala wakukhulupirika kuna Yahova?

6 Pidapangiza Sauli nzimu wakukhonda bvera, Yonatani akhala wakukhulupirika kwa Yahova. (1 Sam. 13:13, 14) Mprofeta Samwele alonga: ‘Thangwi ya dzina yace ikulu, Yahova nee anadzasiya mbumba yace.’ (1 Sam. 12:22) Yonatani apangiza kuti akakhulupira mafala anewa pidabwera anyankhondo a Afilisti akukwana 30.000 na ngolo zawo za nkhondo toera kumenyana na Israele. Sauli akhali na anyankhondo 600 basi—pontho, akhali na pida pya nkhondo ndiye na Yonatani basi! Mbwenye Yonatani nee agopa, iye na mwanamubvi wace afendedzera Afilisti. Yonatani alonga: ‘Nkhabe cinafuna kucimwana Yahova thangwi iye anakwanisa kupulumusa mukuphatisira anthu akucepa peno azinji.’ Uwiri wawo akwanisa kupha Afilisti akukwana 20. Buluka penepo, ‘mataka atekenyeka, pyenepi pyacitiswa na Mulungu.’ Penepo Afilisti atoma kuphana unango na ndzace. Cikhulupiro ca Yonatani kuna Yahova, camphedza toera kuwina.—1 Sam. 13:5, 15, 22; 14:1, 2, 6, 14, 15, 20.

 7. Kodi Yonatani atsalakana tani babace?

7 Maseze uxamwali wa Sauli na Mulungu ukhafudzika, mbwenye Yonatani apitiriza kubvera babace. Mwacitsandzo, iwo amenya nkhondo pabodzi toera kutsidzikiza atumiki a Mulungu.—1 Sam. 31:1, 2.

8, 9. Tinakhala tani akukhulupirika kuna Yahova tingalemedza ale ali na utongi?

8 Ninga Yonatani, tinakwanisa kukhala akukhulupirika kwa Yahova tingabvera atongi a dziko ninga munafunira Mulungu, ngakhale kuti anango asaoneka ninga nee athema kulemedzwa. Mwacitsandzo, panango nkulu wa utongi asacita pinthu pyakukhonda thema, mbwenye ife tisapitiriza kumulemedza thangwi ya ‘utongi’ wace. (Lerini Aroma 13:1, 2.) Mwandimomwene, tonsene tisafunika kukhala akukhulupirika kwa Yahova mu kulemedza ale adapasa iye utongi.—1 Akor. 11:3; Aheb. 13:17.



[image: Mbadzati kubuluka na anace toera kuenda mu utumiki, mulongo akupangana mamunace wakuti asafuna kuenda kacita masendzekero a golfo]
Njira ibodzi yakukhala wakukhulupirika kwa Yahova ndi kulemedza mamunanu peno nkazanu wakuti nee ndi Mboni ya Yahova (Onani ndima 9)





9 Olga wa ku Amerika Wakubangwe [1] akhala wakukhulupirika kwa Mulungu mu kupangiza cilemedzo kuna mamunace, ngakhale m’midzidzi yakunentsa. Mu pyaka pizinji, mamunace akhantsalakana mwakuipa thangwi yakukhala Mboni ya Yahova. Iye akhantikana, akakhonda kulonga naye, pontho ampanga kuti mbadankwatira ana mbansiya ekhene. Mbwenye Olga nee abwerezera pyakuipa. Iye acita pyonsene pidakwanisa iye toera kukhala nkazi wadidi mu kumphikira cakudya, kutsalakana nguwo zace na kulemedza acibale ace. (Arom. 12:17) Midzidzi inango, Olga akhaperekera mamunace pikhaenda iye kaona acibale ace peno axamwali ace. Mwacitsandzo, pikhafuna kuenda mamunace ku nzinda unango toera kugumanika pa ciliro ca pai wace, iye akhunganya ana na pyonsene pikhafunika paulendo wawo. Olga adikhira mamunace kunja kwa gereja mpaka kumala kwa programu yaciliro. Mudapita pyaka pizinji, makhaliro a mamunace Olga atoma kucinja thangwi yakupirira na cilemedzo cace. Lero mamunace asankwata mbaenda kansiya pa Nyumba ya Umambo, pontho asamuwangisa toera kugumanika pa misonkhano, midzidzi inango mamunace asagumanikambo pa misonkhano pabodzi na iye.—1 Ped. 3:1.






PAKUSANKHULA KUTI MBANI ASAFUNIKA IFE KUPANGIZA KUKHALA AKUKHULUPIRIKA


10. Kodi Yonatani adziwa tani munthu akhafunika iye kupangiza kukhala wakukhulupirika?

10 Nakuti Sauli akhadatonga kupha Dhavidhi, Yonatani akhali na cisankhulo cakunentsa toera kucita. Maseze Yonatani akhadacita cibverano na Dhavidhi, iye akhafunikambo kubvera babace. Mbwenye Yonatani akhadziwa kuti Mulungu akhali na Dhavidhi, tayu Sauli. Natenepa, Yonatani asankhula kukhala wakukhulupirika kwa Dhavidhi, tayu Sauli. Iye acenjeza Dhavidhi toera kubisala, buluka penepo mbalonga pyadidi thangwi ya iye kuna Sauli.—Lerini 1 Samwele 19:1-6.

11, 12. Kodi ufuni wathu kwa Yahova unatiphedza tani toera kukhala akukhulupirika kwa iye?

11 Kukhala wakukhulupirika kwa Mulungu kwaphedza mulongo Alice wa ku Australya toera kukhalambo wakukhulupirika kwa anango. Pidatoma iye kupfundza Bhibhlya, iye apanga acibale ace pya mphangwa zipswa zidapfundza iye. Mukupita kwa ndzidzi, Alice apanga acibale ace kuti nee mbadadyabve phwando ya Khisimisi. Iye afokotoza mathangwi ace, mbwenye kudzudzumika kwawo kwaacitisa kuti mwapang’ono pang’ono aipirwe na iye. Iwo aona ninga Alice nee akhaatsalakanabve. Alice alonga: “Mai wanga adzafika pakulonga kuti nee akhandifunabve. Pyenepi pyanditsukwalisa kakamwe thangwi ndikhafuna kakamwe acibale anga. Ngakhale tenepo, ndatonga kuikha Yahova na Mwanace pa mbuto yakutoma muntima mwanga, mbandibatizwa pa nsonkhano wa cisa udatowera.”—Mat. 10:37.

12 Tingakhonda kucita mpholemphole tinapangiza kukhulupirika ku pinthu pinango ninga dziko yathu, xikola yathu peno nsoka wa masendzekero, pyenepi pinapingiza kukhulupirika kwathu kuna Mulungu. Mwacitsandzo, Henry asakomerwa na kugwa xadrez. Ndzidzi onsene, xikola yace ikhawina mapika a xadrez, natenepa, iye akhafuna kucita pyonsene pinakwanisa iye. Mbwenye iye alonga: “Mwapang’ono pang’ono, kukhulupirika kwanga ku xikola kwatoma kukhala pa mbuto yakutoma kupiringana kukhulupirika kuna Mulungu. Kucita mapika a xadrez pakumala kwa sumana kukhapingiza mabasa anga Acikristu. Na thangwi ineyi, ndatonga kubuluka mu nsoka wa xadrez.”—Mat. 6:33.

13. Kukhala akukhulupirika kuna Mulungu kunatiphedza tani toera kuthimbana na pinentso pya m’banja?

13 Midzidzi inango, mphyakunentsa kukhala wakukhulupirika kwa acibale athu. Mwacitsandzo, Ken alonga: “Ndzidzi onsene ndikhafuna kuenda kaona mai wanga wakugwesera, iyembo mbabwera kakhala na ife midzidzi inango. Mbwenye mai wanga na nkazanga nee akhabverana mwadidi. Pakutoma pikhanentsa kwa ine, thangwi nee mbidakwanisa kukomeresa m’bodzi mbandikhonda kutsukwalisa unango. Penepo, ndadzindikira kuti pakutoma ndikhafunika kukhala wakukhulupirika kuna nkazanga. Natenepa, ndawangisira toera nkazanga akhale wakutsandzaya.” Kukhala wakukhulupirika kwa Mulungu na Mafalace kwapasa cipapo Ken toera kufokotozera nkazace kuti thangwi yanji mai wace asafunika kutambirwa mwadidi, pontho afokotozera mai wace kuti thangwi yanji asafunika kulemedza nkazace.—Lerini Genesi 2:24; 1 Akorinto 13:4, 5.






TINGATSALAKANWA MWAKUIPA


14. Kodi Sauli atsalakana tani Yonatani mwakuipa?

14 Kukhulupirika kwathu kuna Yahova panango kunayeserwa khala m’bale wakuti ali na mwai wakutumikira atitsalakana mwakuipa. Yonatani athimbanambo na cinentso ceneci. Mambo Sauli akhadziwa pya uxamwali wa mwanace na Dhavidhi, mbwenye iye nee akhabvesesa kuti thangwi yanji Yonatani akhafuna Dhavidhi. Mwakuipirwa, Sauli apasa manyadzo Yonatani pamaso pa anthu azinji. Mbwenye Yonatani apitiriza kulemedza babace. Iye apitiriza kukhala wakukhulupirika kuna Mulungu na kuna Dhavidhi wakuti mbadadzakhala mambo wa Israele.—1 Sam. 20:30-41.

15. Tisafunika kucitanji khala m’bale atitsalakana mwakuipa?

15 Lero, abale anatsogolera basa m’mipingo ya Mboni za Yahova asacita pyonsene pinakwanisa iwo toera kutsalakana abale na alongo munjira yadidi. Mbwenye abale anewa ndi akusowa ungwiro. Natenepa, panango iwo nee anabvesesa kuti thangwi yanji tacita cinthu munjira inango. (1 Sam. 1:13-17) Khala nee abvesesa pidacita ife peno nee atitsalakana mwadidi, tendeni tipitirize kukhala akukhulupirika kwa Yahova.






PINGANENTSA KUKWANIRISA MAPIKIRO ATHU 


16. Ndi m’makhaliro api akuti tisafunika kukhala akukhulupirika kwa Yahova, tayu kusaka pinafuna ife?

16 Sauli akhafuna kuti pakumala kwa utongi wace, Yonatani akhale Mambo wa Israele. (1 Sam. 20:31) Mbwenye nakuti Yonatani akhafuna Yahova, iye asankhula kukhala xamwali wa Dhavidhi m’mbuto mwakusaka cifuno cakukhala mambo. Ife tinakwanisa kutowezera citsandzo ca Yonatani tingakumbuka kuti munthu anafuna Yahova ‘nkhabe kucinja mapikiro ace, maseze pinentse kwa iye.’ (Sal. 15:4) Yonatani ‘nee acinja pikiro’ idacita iye kuna Dhavidhi; ifembo nee tisafunika kucinja mapikiro athu. Mwacitsandzo, tingacita cibverano ca malonda, tinacita pinthu pidabverana ife, maseze pinentse. Mphapo ndiye tani khala tikuthimbana na pinentso m’banja mwathu mwakusiyana na pikhadikhira ife? Ufuni wathu kwa Yahova unatikulumiza toera kukhala akukhulupirika kwa ndzathu wa m’banja.—Lerini Malakiya 2:13-16.



[image: M’bale akucita cibverano ca malonda na banja inango, buluka penepo asadzindikira kuti pinanentsa kucikwanirisa]
Kutoweza cibverano ca malonda athu panango kunayesera kukhulupirika kwathu kwa Mulungu na kubvera kwathu Bhibhlya (Onani ndima 16)





17. Kodi nsolo uno wakuphedzani tani?

17 Citsandzo ca Yonatani cisatikulumiza toera kukhala akukhulupirika kwa Mulungu, mbatikhonda kusaka pifuno pyathu basi. Ninga Yonatani, tendeni tikhale akukhulupirika kwa Yahova mu kukhala akukhulupirika kwa atumiki ace, maseze atitsukwalise. Tingakhala akukhulupirika kwa Yahova m’makhaliro akunentsa, tisakomeresa ntima wace—pyenepi pinatitsandzayisa kakamwe. (Mis. 27:11) Tingapitiriza kukhala akukhulupirika kwa Yahova, tinakhala na cinyindiro cakuti iye anadzatipasa nkhombo na kutitsalakana. Mu nsolo unatowera, tinadzapfundza ntsonga zakufunika mu kudinga macitiro akukhulupirika na akukhonda kukhulupirika a anthu a mu ndzidzi wa Dhavidhi.







^  [1] (ndima 9) Madzina anango acinjwa.






^ (1 Sam. 20:42) E Jonatã foi dizer a Davi: “Vai em paz, visto que ambos juramos em nome de Jeová, dizendo: ‘Mostre o próprio Jeová estar entre mim e ti, e entre a minha descendência e a tua descendência, por tempo indefinido.’”* Concordemente, Davi* levantou-se e seguiu caminho, e o próprio Jonatã entrou na cidade.

MLXX terminam aqui o capítulo 20.
“Davi”, LXXVgc; M: “ele”.


^ ndima 1 (1 Sam. 17:57) Por conseguinte, assim que Davi retornou de golpear o filisteu, Abner passou a tomá-lo e a levá-lo perante Saul, tendo ele a cabeça do filisteu na mão.



^ ndima 1 (1 Sam. 18:1-3) E sucedeu que, assim que acabou de falar a Saul, a própria alma de Jonatã* se ligou à alma de Davi, e Jonatã começou a amá-lo como a sua própria alma. 2 Então Saul o tomou naquele dia e não lhe permitiu voltar à casa de seu pai. 3 E Jonatã e Davi passaram a concluir um pacto, porque o amava como a sua própria alma.

Lit.: “de Jeonatã”. Veja 19:1 n.


^ ndima 2 (1 Sam. 23:16, 17) Jonatã, filho de Saul, levantou-se então e foi ter com Davi em Horesa, para fortalecer-lhe a mão com respeito a Deus. 17 E foi dizer-lhe: “Não fiques com medo; pois a mão de Saul, meu pai, não te achará, e tu mesmo serás rei sobre Israel, e eu mesmo me tornarei o segundo depois de ti; e Saul, meu pai, também tem conhecimento disso.”



^ ndima 3 (1 Sam. 20:42) E Jonatã foi dizer a Davi: “Vai em paz, visto que ambos juramos em nome de Jeová, dizendo: ‘Mostre o próprio Jeová estar entre mim e ti, e entre a minha descendência e a tua descendência, por tempo indefinido.’”* Concordemente, Davi* levantou-se e seguiu caminho, e o próprio Jonatã entrou na cidade.

MLXX terminam aqui o capítulo 20.
“Davi”, LXXVgc; M: “ele”.


^ ndima 4 (1 Ates. 2:10, 11) Vós sois testemunhas, Deus também o é, de quão leais, e justos, e inculpáveis nos mostramos a vós, crentes. 11 Em harmonia com isso, sabeis muito bem que, assim como o pai faz com os seus filhos, nós exortávamos a cada um de vós, e vos confortávamos e vos dávamos testemunho,



^ ndima 4 (Apok. 4:11) “Digno és, Jeová,* sim, nosso Deus, de receber a glória, e a honra, e o poder, porque criaste todas as coisas e porque elas existiram e foram criadas por tua vontade.”

Veja Ap. 1D.


^ ndima 5 (1 Sam. 15:17-23) E Samuel prosseguiu, dizendo: “Não foi quando eras pequeno aos teus próprios olhos que eras cabeça das tribos de Israel e Jeová passou a ungir-te rei sobre Israel? 18 Mais tarde Jeová te enviou numa missão e disse: ‘Vai, e tens de devotar à destruição os pecadores, os amalequitas,* e tens de lutar contra eles até que os tenhas exterminado.’ 19 Portanto, por que é que não obedeceste à voz de Jeová, mas foste lançar-te avidamente sobre o despojo e fazer o que era mau aos olhos de Jeová?” 20 No entanto, Saul disse a Samuel: “Mas eu obedeci à voz de Jeová, tendo ido na missão em que Jeová me enviou, e eu trouxe Agague, rei de Amaleque, mas a Amaleque eu devotei à destruição. 21 E o povo tomava do despojo ovelhas e gado vacum, os mais excelentes deles, como algo devotado à destruição para sacrificar a Jeová, teu Deus, em Gilgal.” 22 Por sua vez, Samuel disse: “Tem Jeová tanto agrado em ofertas queimadas e em sacrifícios como em que se obedeça à voz de Jeová? Eis que obedecer é melhor do que um sacrifício, prestar atenção [é melhor] do que a gordura de carneiros; 23 pois a rebeldia é igual ao pecado da adivinhação, e avançar presunçosamente* é igual ao [uso de] poder mágico e terafins.* Visto que rejeitaste a palavra de Jeová, ele* concordemente rejeita que sejas rei.”*

Lit.: “Amaleque”.
“Avançar presunçosamente.” No hebr., este verbo está no infinitivo absoluto, indefinido quanto ao tempo e impessoal.
“Terafins”, MLXX; Vg: “idolatria”.
“Ele”, MSy; LXX: “Jeová”.
“Que sejas rei”, MVg; LXX: “que sejas rei sobre Israel”.


^ ndima 5 (1 Pya dziko. 29:23) E Salomão começou a sentar-se no trono de Jeová como rei em lugar de Davi, seu pai, e para ser bem sucedido, e todos os israelitas lhe obedeciam.



^ ndima 6 (1 Sam. 13:13, 14) Então Samuel disse a Saul: “Agiste nesciamente. Não guardaste o mandamento de Jeová, teu Deus, que ele te ordenou, porque se o tivesses [guardado], Jeová teria tornado firme o teu reino sobre Israel por tempo indefinido. 14 E agora teu reino não durará. Jeová certamente achará* para si um homem que agrade ao seu coração; e Jeová o comissionará como líder do seu povo, porque não guardaste o que Jeová te ordenou.”

Ou “procurará achar”. Veja Sal 27:8; Pr 18:15.


^ ndima 6 (1 Sam. 12:22) Pois, Jeová não abandonará seu povo, por causa do seu grande nome, porque Jeová tem resolvido fazer de vós seu povo.



^ ndima 6 (1 Sam. 13:5) E os filisteus, da sua parte, reuniram-se para lutar contra Israel, trinta* mil carros de guerra e seis mil cavaleiros, e povo em multidão como os grãos de areia que há à beira do mar; e eles foram subir e começaram a acampar-se em Micmás, ao leste de Bete-Áven.

“Trinta”, MLXXVg; LXXLSy: “três”.


^ ndima 6 (1 Sam. 13:15) Samuel se levantou então e foi subir de Gilgal* a Gibeá de Benjamim, e Saul passou a fazer a contagem do povo, dos que ainda se achavam com ele, cerca de seiscentos homens.

LXXIt acrescentam: “e o restante do povo subiu atrás de Saul para se encontrar com os guerreiros. Partiram de Gilgal”.


^ ndima 6 (1 Sam. 13:22) E aconteceu que no dia da batalha não se achava nem espada nem lança na mão de qualquer um do povo que estava com Saul e Jonatã; mas, podia achar-se pertencente a Saul e a Jonatã, seu filho.



^ ndima 6 (1 Sam. 14:1, 2) E sucedeu, certo dia, que Jonatã, filho de Saul, passou a dizer ao ajudante que lhe carregava as armas: “Vem deveras e passemos para o posto avançado dos filisteus que estão lá do outro lado.” Mas não informou disso seu pai. 2 E Saul morava nos arrabaldes de Gibeá, debaixo da romãzeira que há em Migrom; e o povo que estava com ele era de cerca de seiscentos homens.



^ ndima 6 (1 Sam. 14:6) Jonatã* disse pois ao ajudante, seu escudeiro: “Vem deveras e passemos para o posto avançado destes incircuncisos. Talvez Jeová trabalhe por nós, pois, para Jeová não há empecilho para salvar com muitos ou com poucos.”

Lit.: “Jeonatã”.


^ ndima 6 (1 Sam. 14:14, 15) E a primeira matança com que Jonatã e seu escudeiro os golpearam ascendeu a cerca de vinte homens dentro de aproximadamente metade da extensão dum sulco arado numa jeira de roça.* 15 Então ocorreu um tremor no acampamento, no campo, e entre todo o povo do posto avançado; e o bando de saqueadores tremeu, sim, eles mesmos, e a terra começou a estremecer e isso se desenvolveu num tremor da parte de Deus.

“Numa jeira de roça.” Lit.: “numa junta de roça”, isto é, numa jugada, a terra que uma junta de bois pode lavrar num dia.


^ ndima 6 (1 Sam. 14:20) Assim foram convocados Saul e todo o povo que estava com ele. Chegaram, pois, até a batalha, e ali a espada de cada um havia ficado contra o seu próximo; o desbaratamento foi muito grande.



^ ndima 7 (1 Sam. 31:1, 2) Ora, os filisteus estavam lutando contra Israel e os homens de Israel puseram-se em fuga diante dos filisteus, e caíam mortos no monte Gilboa. 2 E os filisteus seguiam de perto a Saul e a seus filhos; e os filisteus, por fim, golpearam a Jonatã, e a Abinadabe, e a Malquisua, filhos de Saul.



^ ndima 8 (Arom. 13:1, 2) Toda alma* esteja sujeita às autoridades superiores, pois não há autoridade exceto por Deus; as autoridades existentes acham-se colocadas por Deus nas suas posições relativas.* 2 Portanto, quem se opõe* à autoridade, tem tomado posição contra o arranjo de Deus; os que têm tomado posição contra este receberão um julgamento para si mesmos.

Ou: “Toda pessoa vivente.” Veja Ap. 4A.
“Acham-se colocadas . . . nas suas posições relativas.” Lit.: “tendo sido postas em ordem, são”.
Lit.: “aquele (que) se coloca contra”.


^ ndima 8 (1 Akor. 11:3) Mas, quero que saibais que a cabeça de todo homem é o Cristo; por sua vez, a cabeça da mulher é o homem; por sua vez, a cabeça do Cristo é Deus.



^ ndima 8 (Aheb. 13:17) Sede obedientes aos que tomam a dianteira entre vós* e sede submissos,* pois vigiam sobre as vossas almas como quem há de prestar contas; para que façam isso com alegria e não com suspiros, porque isso vos seria prejudicial.

Ou “são vossos governadores”. Gr.: he·gou·mé·nois hy·món. Veja Mt 2:6 n.: “governadores”.
Lit.: “cedei debaixo de”.


^ ndima 9 (Arom. 12:17) Não retribuais a ninguém mal por mal. Provede coisas excelentes à vista de todos os homens.



^ ndima 9 (1 Ped. 3:1) Da mesma maneira vós, esposas, estai sujeitas aos vossos próprios maridos, a fim de que, se alguns não forem obedientes à palavra, sejam ganhos* sem palavra,* por intermédio da conduta de [suas] esposas,

“Sejam ganhos”, אABVg; Syp: “possais ganhá-los”; J18: “possais ganhá-los para Jeová”.
Ou “a palavra”.


^ ndima 10 (1 Sam. 19:1-6) Por fim, Saul falou a Jonatã,* seu filho, e a todos os seus servos de entregar Davi à morte. 2 No que se referia a Jonatã, filho de Saul, agradava-se muito de Davi. Por isso, Jonatã informou Davi, dizendo: “Saul, meu pai, está procurando fazer que sejas morto. E agora, por favor, guarda-te de manhã, e tens de morar às escondidas e manter-te escondido. 3 E eu, da minha parte, sairei e hei de ficar de pé ao lado de meu pai no campo onde estiveres, e eu mesmo falarei por ti a meu pai e certamente verei o que se dará, e seguramente to contarei.” 4 Por conseguinte, Jonatã falou bem de Davi a Saul, seu pai, e disse-lhe: “Não peque o rei contra seu servo Davi, pois ele não pecou para contigo e seus feitos têm sido muito bons para contigo. 5 E ele passou a pôr a sua alma na palma da mão e a golpear o filisteu, de modo que Jeová realizou uma grande salvação* para todo o Israel. Tu o viste e te alegraste. Assim, por que devias pecar contra sangue inocente, fazendo que Davi seja morto por nada?” 6 Saul obedeceu então à voz de Jonatã e Saul jurou: “Por Jeová que vive, ele não será morto.”

“Jonatã.” Hebr.: Yoh·na·thán. Em todas as outras referências ao filho de Saul, desde 18:1 até o fim de 2Sa, M tem Yehoh·na·thán, também traduzido por “Jonatã”.
Sy acrescenta: “pela sua mão”.


^ ndima 11 (Mat. 10:37) Quem tiver maior afeição pelo pai ou pela mãe do que por mim, não é digno de mim; e quem tiver maior afeição pelo filho ou pela filha do que por mim, não é digno de mim.



^ ndima 12 (Mat. 6:33) “Persisti, pois, em buscar* primeiro o reino e a Sua justiça, e todas estas [outras] coisas vos serão acrescentadas.

Ou: “Estai buscando.” Gr.: ze·teí·te; a forma do verbo indica uma ação contínua.


^ ndima 13 (Gen. 2:24) Por isso é que o homem deixará seu pai e sua mãe, e tem de se apegar à sua esposa,* e eles têm de tornar-se uma só carne.

Ou “mulher”.


^ ndima 13 (1 Akor. 13:4, 5) O amor* é longânime e benigno. O amor não é ciumento, não se gaba, não se enfuna, 5 não se comporta indecentemente, não procura os seus próprios interesses, não fica encolerizado. Não leva em conta o dano.

“Amor.” Gr.: he a·gá·pe.


^ ndima 15 (1 Sam. 1:13-17) Quanto a Ana, falava no seu coração; somente os seus lábios se moviam e não se ouvia a sua voz. Eli, porém, tomou-a por bêbeda. 14 Portanto, Eli lhe disse: “Até quando te comportarás como embriagada? Afasta de ti o teu vinho.” 15 A isso Ana respondeu e disse: “Não, meu senhor! Sou uma mulher de espírito aflito; e não bebi nem vinho nem bebida inebriante, mas derramo a minha alma perante Jeová. 16 Não tomes a tua escrava por mulher imprestável,* pois é da abundância da minha preocupação e do meu vexame que tenho falado até agora.” 17 Eli respondeu então e disse: “Vai em paz, e que o Deus de Israel te conceda o teu pedido que lhe fizeste.”

Lit.: “por filha de belial (inutilidade)”.


^ ndima 16 (1 Sam. 20:31) Pois, todos os dias que o filho de Jessé estiver vivo sobre o solo, tu e teu reinado não ficarão firmemente estabelecidos. Agora, pois, manda trazê-lo a mim, porque está destinado à morte.”*

Lit.: “porque é filho da morte”.


^ ndima 16 (Sal. 15:4) Aos seus olhos certamente é rejeitado o desprezível, Mas ele honra aos que temem a Jeová. Jurou concernente àquilo que é mau [para ele próprio],* e ainda assim nada modifica.

“Jurou ao seu próximo”, LXXSyVg.


^ ndima 16 (Mal. 2:13-16) “E esta é a segunda coisa que fazeis, [resultando em] que o altar de Jeová esteja coberto de lágrimas, de choro e de suspiros, de modo que não mais se olha para a oferenda, nem se tem prazer [em qualquer coisa] procedente da vossa mão. 14 E dissestes: ‘Por que razão?’ Por esta razão: que o próprio Jeová deu testemunho entre ti e a esposa da tua mocidade, para com a qual tu mesmo agiste traiçoeiramente, embora ela seja tua parceira e a esposa do teu pacto. 15 E houve um que não [o] fez, visto que tinha o que restava* do espírito. E o que procurava este um? A descendência de Deus.* E vós tereis de guardar-vos quanto ao vosso espírito, e que nenhum [de vós] aja traiçoeiramente com a esposa da sua mocidade. 16 Pois ele tem odiado o divórcio”,* disse Jeová, o Deus de Israel; “e aquele que cobriu a sua vestimenta de violência”, disse Jeová dos exércitos. “E tendes de guardar-vos quanto ao vosso espírito e não deveis agir traiçoeiramente.

Lit.: “visto que . . . o restante (resto)”. Hebr.: u·she’ár.
“Deus.” Hebr.: ’Elo·hím; gr.: ho The·ós; lat.: Dé·i.
Lit.: “despedir; mandar embora”. Veja Mt 1:19 n.


^ ndima 17 (Mis. 27:11) Sê sábio, filho meu, e alegra meu coração, para que eu possa replicar àquele que me escarnece.










[image: Dhavidhi akukhondesa Abisai toera akhonde kupha Mambo Sauli]



Tisapfundzanji Kubulukira Mwa Atumiki Akukhulupirika a Yahova?


“Kodi Yahova asaphembanji kwa iwe? Iye asafuna kuti ucite pinthu pyakulungama, ukhale wakukhulupirika, mbufamba mwakulinganira na Mulungu wako!”—MIK. 6:8, Tradução do Novo Mundo.

NYIMBO: 18, 43

MUNATAWIRA TANI?


	Tisafunika kukhala akukhulupirika kwa ani?



	Thangwi yanji mabvero a Yonatani kuna Dhavidhi akhali akusiyana na a Abineri?



	Ndi makhaliro api anafuna kutiphedza toera kukhala akukhulupirika kwa Mulungu, mphapo munjira ipi?












1, 2. Kodi Dhavidhi apangiza tani kuti akhali wakukhulupirika kuna Mulungu? (Onani cithundzithundzi cakutoma.)

SAULI na anyankhondo ace akukwana 3.000 akhasaka Dhavidhi n’thando ya Yudeya toera kumupha. Mbwenye ntsiku inango camasiku, Dhavidhi na Abisai aona mbuto ikhagona Sauli na anyankhondo ace mbapita na pakati pa anyankhondo akhagona mpaka kuna Sauli. Abisai alonga mwaciwerewere kuna Dhavidhi: “Cincino ndinamupha Sauli na dipa kabodzi na kabodzi, nkhabe funika kucita pyenepi kawiri.” Dhavidhi atawira mwakudzumisa: “Leka kumupha! Mbani anakwanisa kupha nyakudzodzwa wa Yahova mbakhonda kudawa? Kwa ine, nkhabe citika pamaso pa Yahova kuthukula djanja yanga toera kupha nyakudzodzwa wa Yahova.”—1 Sam. 26:8-12, NM.

2 Dhavidhi abvesesa kuti pisabvekanji kukhala wakukhulupirika kwa Yahova. Iye nee akhafuna kupha Sauli. Thangwi yanji? Thangwi Sauli akhadasankhulwa na Mulungu toera kukhala mambo wa Israele. Atumiki akukhulupirika a Yahova asalemedza ale anasankhula iye. Inde, ninga kale, lero Yahova asafuna kuti atumiki ace onsene akhale anthu “akukhulupirika.”—Lerini Mikeya 6:8, NM.

 3. Kodi Abisai apangiza tani kukhulupirika kuna Dhavidhi?

3 Abisai akhalemedza Dhavidhi. Mwacitsandzo, toera kubisa madawo adacita iye na Bateseba, Dhavidhi na Yoabu m’bale wace Abisai acita masasanyiro toera Uriya mamunace Bateseba aphiwe kunkhondo. (2 Sam. 11:2-4, 14,15; 1 Pya dziko. 2:16) Panango Abisai adziwa pyenepi, mbwenye iye apitiriza kulemedza Dhavidhi ninga mambo adakhazikiswa na Mulungu. Kusiyapo pyenepi, Abisai cipo ayesera kuphatisira mphambvu yace ninga nkadamu wa anyankhondo toera kukwata umambo wa Israele. M’mbuto mwace, iye atsidzikiza Dhavidhi kwa ale adansandukira na anyamalwa ace anango.—2 Sam. 10:10; 20:6; 21:15-17.

 4. (a) Kodi Dhavidhi apangiza tani kukhala citsandzo ca munthu wakukhulupirika kwa Yahova? (b) Ndi pitsandzo pya ani pinafuna ife kudinga mu nsolo uno?

4 Pidakhonda iye kupha Sauli, Dhavidhi apangiza kuti akhali ntumiki wakukhulupirika wa Yahova. Pikhali iye mwana, Dhavidhi akulumizika toera kumenyana na Goliati, wakuti ‘akhatikana anyankhondo a Mulungu wamaso’! (1 Sam. 17:23, 26, 48-51) Pikhali iye mambo mbacita madawo makulu a upombo na kuphesa munthu, Dhavidhi atawira kusandikwa na mprofeta Natane mbatcinyuka. (2 Sam. 12:1-5, 13) Pikhali iye nkhalamba, Dhavidhi apitiriza kukhala wakukhulupirika kwa Yahova. Mwacitsandzo, iye acita pyakupereka pizinji toera kuphatisirwa pa kumangwa kwa templo ya Yahova. (1 Pya dziko. 29:1-5) Ndimomwene kuti Dhavidhi acita madodo makulu, mbwenye iye apitiriza kukhala wakukhulupirika kwa Mulungu. (Sal. 51:4, 10; 86:2) Mu nsolo uno, tinadzadinga citsandzo ca Dhavidhi na anango adakhala maso mu ntsiku zace, mbatipfundza kuti tinakwanisa tani kukhala akukhulupirika kwa Yahova. Tinadzadingambo makhaliro anango akuti anatiphedza toera kucita pyenepi.






MUNADZAKHALA WAKUKHULUPIRIKA KWA YAHOVA?


 5. Tisapfundzanji kubulukira m’madodo a Abisai?

5 Pidapita Abisai mu nsasa wa Sauli, iye nee akhali na maonero akulinganira thangwi ya kukhulupirika. Nakuti akhali wakukhulupirika kwa Dhavidhi, Abisai akhali dzololo toera kupha Mambo Sauli, mbwenye Dhavidhi ankhondesa, thangwi iye akhadziwa kuti pikhali pyakuipa kuthukula djanja yace toera “kupha nyakudzodzwa wa Yahova.” (1 Sam. 26:8-11, NM) Mbiri ineyi isatipfundzisa ntsonga yakufunika kakamwe: Pakufuna kusankhula kuti tinakhala akukhulupirika kwa ani pa mbuto yakutoma, tisafunika kunyerezera midida ya Bhibhlya yakuti inatiphedza m’makhaliro anewa. 

 6. Maseze mphyacibaliro kukhala akhulupirika kuna acibale na axamwali athu, thangwi yanji tisafunika kucita mpholemphole?

6 Kukhulupirika kusabulukira muntima, mbwenye ntima wathu ndi wakunyengeza. (Yer. 17:9) Natenepa, munthu wakukhulupirika kwa Mulungu, panango anakhala na mabvero akufuna kuphedzera xamwali peno wacibale wakuti akucita pinthu pyakuipa. Natenepa, khala munthu anafuna ife kakamwe asiya undimomwene, tisafunika kukumbuka kuti ndzidzi onsene Yahova asakomerwa kakamwe tingakhala akukhulupirika kwa iye kupiringana anango.—Lerini Mateo 22:37.

 7. Kodi mulongo Anne apangiza tani kukhulupirika kuna Mulungu m’makhaliro akunentsa?

7 Panango pinanentsa kukhala akukhulupirika khala wacibale anafuna imwe kakamwe abuluswa m’mpingo. Mwacitsandzo, mulongo Anne [1] amenyerwa ntokodzi na mai wace adabuluswa m’mpingo. Mai wace akhafuna kudzamuona. Mai wace Anne alonga kuti akhali wakutsukwala thangwi acibale ace akakhonda kucedza na iye. Anne atsukwala kakamwe thangwi ya kudembetera kudacita mai wace, mbwenye alonga kuti mbadantawira mu kuphatisira tsamba. Mbadzati kuntawira, Anne adinga midida mingasi ya Bhibhlya. (1 Akor. 5:11; 2 Jwau 9-11) Anee alemba tsamba, mbakumbusa mai wace munjira yaufuni kuti ndiye adasankhula kuthaukirana na acibale ace thangwi ya macitiro ace akuipa mbakhonda kutcinyuka. Anne alemba: “Njira ibodzi basi toera kumalisa kutsukwala kwanu ndi kubwerera kuna Yahova.”—Tgo. 4:8.

 8. Ndi makhaliro api anafuna kutiphedza toera kukhala akukhulupirika kuna Yahova?

8 Kukhulupirika kwa anthu adakhala maso mu ntsiku za Dhavidhi kusagomezera makhaliro matatu akufunika akuti anatiphedza toera kukhakhala akukhulupirika kwa Yahova. Makhaliro anewa ndi kucepeseka, kukoma ntima na cipapo. Tendeni tidinge ubodzi na ubodzi mwa makhaliro anewa.






KUKHULUPIRIKA KUNA YAHOVA KUSAPHEMBA KUCEPESEKA


 9. Thangwi yanji Abineri ayesera kupha Dhavidhi?

9 Pidabwera Dhavidhi na nsolo wa Goliati udagwanda iye mbalonga na Mambo Sauli, panango amuna awiri aona pyenepi. Amuna anewa ndi Yonatani mwana wa Sauli na Abineri nkulu wa anyankhondo. Yonatani acita cibverano ca uxamwali na Dhavidhi. (1 Sam. 17:57–18:3) Mbwenye Abineri nee acita pyenepi, mukupita kwa ndzidzi iye aphedzera Sauli toera kupha Dhavidhi. Dhavidhi alemba: “Anthu a mphambvu ali kusaka kundipha.” (Sal. 54:3; 1 Sam. 26:1-5) Thangwi yanji maonero a Yonatani kuna Dhavidhi akhali akusiyana kakamwe na a Abineri? Thangwi mwakusiyana na Abineri, Yonatani akhali wakukhulupirika kuna Yahova na wakucepeseka. Abineri akhadziwa kuti Dhavidhi akhadasankhulwa toera kukhala mambo wa Israele. Pidafa Sauli, Abineri akhafunika kuphedzera Dhavidhi, mbwenye iye aphedzera Isiboseti mwana wa Sauli. Pisaoneka kuti pidapita iye mabonde na nkazi wapakhundu wa Mambo Sauli, Abineri akhasaka kukhala mambo wa Israele.—2 Sam. 2:8-10; 3:6-11.

10. Thangwi yanji Absaloni nee akhali wakukhulupirika kuna Mulungu?

10 Kudzikuza kwacitisa Absaloni mwana wa Dhavidhi kukhonda khala wakukhulupirika kuna Mulungu. ‘Absaloni adzakhala na ngolo na makavalo na anyankhondo makumaxanu’ toera kuthamanga patsogolo pace. (2 Sam. 15:1) Iye apeusambo mitima ya athu. Ninga Abineri, Absaloni asaka kupha Dhavidhi, maseze akhadziwa kuti Yahova asankhula Dhavidhi toera kukhala mambo wa Israele.—2 Sam. 15:13, 14; 17:1-4.

11. Tinaphindula tani mu kudinga mbiri za Bhibhlya zinalonga pya Abineri, Absaloni na Bharuki?

11 Citsandzo ca Abineri na Absaloni pisapangiza kuti kufuna cidzo kunacitisa kuti mwakukhonda nentsa munthu akhale wakukhonda kukhulupirika kuna Mulungu. Mwandimomwene, nee ntumiki m’bodzi wakukhulupirika wa Yahova mbadafuna kutowezera citsandzo cakuipa ca Abineri na Absaloni. Mbwenye tisafunika kucita mpholemphole toera tikhonde kukulisa cifuno cakukhala na kobiri izinji peno kukhala na basa yadidi yakuti inaticitisa kupibva ninga akufunika kakamwe. Pyenepi pinaikha pangozwi uxamwali wathu na Yahova. Pa ndzidzi unango, Bharuki mulembi wa mprofeta Yeremiya akhafuna pinthu pizinji pyakuti nee akhali napyo. Iye akhadaluza kutsandzaya kwace m’basa ya Mulungu. Yahova apanga Bharuki: ‘Ndinadzafudza pidamanga ine na kudula pidatceka ine. Ipi ndinadzapicita pantsi ponsene. Kodi iwe uli kusaka pinthu pikulu? Leka kupisaka.’ (Yer. 45:4, 5) Bharuki atawira uphungu unoyu. Lero, mphyandzeru kakamwe kukoya mafala anewa a Mulungu mu ndzidzi unadikhira ife kumala kwa makhaliro ano akuipa!

12. Pangizani kuti thangwi yanji nee tinakwanisa kukhala akukhulupirika kuna Mulungu khala tisafuna pifuno pyathu pyaumbirimi?

12 M’bale Daniel wa ku Mexiko akhafunika kusankhula kukhala wakukhulupirika kuna Yahova peno kusaka pifuno pyace. Iye akhafuna kusemba ntsikana wakuti nee akhali Mboni ya Yahova. Daniel alonga: “Ndapitiriza kumulembera mphangwa ngakhale pidatoma ine kutumikira ninga mpainiya. Mbwenye pakumalisa, ndacepeseka mbandipanga nkulu wa mpingo waluso kuti ndikhanentseka thangwi yakukhala wakukhulupirika kwa anthu awiri. Iye andiphedza kudzindikira kuti toera kukhala wakukhulupirika kuna Mulungu, ndikhafunika kusiya kutumizira mphangwa ntsikana unoyu. Pidamala ine kucita maphembero na kulira, ndacita pyenepi. Mwakukhonda dembuka, kukomerwa kwanga mu utumiki kwathimizirika.” Mukupita kwa ndzidzi, Daniel amanga banja na mulongo wadidi, lero akutumikira ninga muyang’aniri wa cisa.






KUKHULUPIRIKA KUNA MULUNGU KUSATIPHEDZA TOERA KUKHALA AKUKOMA NTIMA




[image: Mulongo akuphedza mulongo ndzace pakumala kuona foto yace yakukhonda thema mu Interneti]
Mungadziwa kuti m’bale peno mulongo acita madawo makulu, kodi munamphedza toera asake ciphedzo cauzimu? (Onani ndima 14)





13. Pidadawa Dhavidhi, kodi Natane apitiriza tani kukhala wakukhulupirika kuna Mulungu na Dhavidhi?

13 Midzidzi inango, kukhulupirika kwathu kuna Yahova kusakhuya kukhulupirika kwathu kuna anthu. Mprofeta Natane apitiriza kukhala wakukhulupirika kuna Dhavidhi, mu ndzidzi ubodzi ene mbapitiriza kukhala wakukhulupirika kuna Mulungu. Natane abva kuti Dhavidhi acita upombo, pontho aphesa mamunace nkazi unoyu kunkhondo. Pidatumwa Natane na Yahova toera kusandika Dhavidhi, Natane abvera mbacita pinthu mwacipapo, maseze akhali wakukhulupirika kuna Dhavidhi. Natane apereka uphungu wakusandika kwace mwaudziwisi na mwakukoma ntima. Toera kuphedza Dhavidhi kuti adzindikire madawo ace, Natane aphatisira nsangani unapangiza kusowa ulungami kwa mamuna wakupfuma adakwata bira ya mamuna wakutcerenga. Pidapangiza Dhavidhi kuipirwa kwace thangwi ya pidacita mamuna wakupfuma, Natane ampanga: ‘Mamuna unoyu ndiwe!’ Dhavidhi adzindikira kuti adawa kuna Yahova.—2 Sam. 12:1-7, 13.

14. Munakwanisa tani kukhala wakukhulupirika kuna Yahova, acibale anu peno axamwali anu?

14 Mungakhala wakukoma ntima, imwe munakwanisambo kukhala wakukhulupirika kuna Yahova na kuna anango. Mwacitsandzo, panango muli na umboni wakukwana thangwi ya m’bale peno mulongo wakuti acita madawo makulu. Panango munafuna kukhala wakukhulupirika kuna iye, makamaka khala ndi xamwali wapantima peno wacibale wanu. Mbwenye mungabisa madawo anewa, nee munapitiriza kukhala wakukhulupirika kuna Yahova. Mwandimomwene, kukhulupirika kwanu kuna Yahova kusafunika kuikhwa pa mbuto yakutoma. Natenepa, ninga Natane, khalani wakukoma ntima, mbwenye wacipapo. Kulumizani xamwali wanu peno wacibale wanu toera asake ciphedzo ca akulu a mpingo. Angakhonda kucita pyenepi mu ntsiku zingasi zakuthema, kukhulupirika kwanu kuna Yahova kusafunika kukukulumizani toera kudziwisa akulu a mpingo pya madawo anewa. Mungacita pyenepi, imwe mukupangiza kuti ndimwe wakukhulupirika kuna Yahova na wakukoma ntima kuna xamwali peno wacibale wanu, thangwi akulu a mpingo Acikristu anadzayesera kuphedza munthu unoyu mwakukoma ntima.—Lerini Levitiko 5:1; Agalata 6:1.






KUKHULUPIRIKA KUNA MULUNGU KUSATIPHEDZA TOERA KUKHALA ACIPAPO


15, 16. Thangwi yanji Huzai akhafuna cipapo toera kukhala wakukhulupirika kuna Mulungu?

15 Huzai akhali xamwali wakukhulupirika wa Dhavidhi. Iye akhafuna cipapo toera kukhala wakukhulupirika kuna Mulungu. Mbwenye kukhulupirika kwace kwayeserwa pa ndzidzi wakuti Absaloni mwana wa Dhavidhi apeusa mitima ya anthu mbakwata umambo mu Yerusalemu. (2 Sam. 15:13; 16:15) Dhavidhi athawa mu nzinda. Mphapo Huzai mbadacitanji? Mbadasiya kukhala wakukhulupirika kuna Dhavidhi toera kuphedzera Absaloni? Nkhabe! Maseze Dhavidhi akhali nkhalamba mbatcingwa na anthu azinji, Huzai atonga kukhala wakukhulupirika kuna mambo adakhazikiswa na Yahova. Iye aenda kaonana na Dhavidhi ku Phiri ya Milivera.—2 Sam. 15:30, 32.

16 Dhavidhi aphemba Huzai toera abwerere ku Yerusalemu toera apangize ninga asafuna kuphedzera Absaloni, munjira ineyi mbadakwanisa kupingiza uphungu wa Aitofele. Huzai aikha pangozwi umaso wace mukucita pidaphemba Dhavidhi, mbapangiza kukhulupirika kuna Yahova. Ninga mudaphembera Dhavidhi, uphungu wa Huzai, mamuna wacipapo wapingiza uphungu wa Aitofele.—2 Sam. 15:31; 17:14.

17. Thangwi yanji tisafuna cipapo toera kukhala akukhulupirika?

17 Ife tisafunambo cipapo toera kukhala akukhulupirika kuna Yahova. Azinji a ife asapitiriza kupirira mwakuwanga mikakamizo ya acibale, andzathu akubasa na atongi a dziko, pyonsene toera kupangiza kukhulupirika kuna Mulungu. Mwacitsandzo, Toro asakhala ku Japau, kutomera mu uwana wace, iye asacita pyonsene toera kukhala wakukhulupirika na kubvera anyakubalace. Iye nee asacita pyenepi mwakukakamizwa. Iye asafuna kukomeresa anyakubalace. Mbwenye pidankhondesa iwo kusonkhana na Mboni za Yahova, iye anentseka kakamwe toera kupanga anyakubalace kuti iye atonga kugumanika pa misonkhano ya Mboni za Yahova. Toro alonga: “Iwo akhadaipirwa kakamwe kwakuti mu pyaka pizinji akhandikhondesa kuenda kaaona kunyumba. Ndacita phembero toera ndipitirize na cisankhulo canga. Lero, maonero awo acinja, pontho ndisakwanisa kuenda kaaona kazinji kene.”—Lerini Misangani 29:25.

18. Kodi nsolo uno wakuphedzani tani?

18 Tingakhala akukhulupirika kuna Yahova, ife tinakhalambo akutsandzaya ninga Dhavidhi, Yonatani, Natane na Huzai. Munjira inango, tendeni ticalire kukhala ninga Abineri na Absaloni akuti nee akhali akukhulupirika. Mwandimomwene, ife tisafuna kukhala na uxamwali na Yahova ninga Dhavidhi. Nakuti ndife anthu akusowa ungwiro, tinacimwana kucalira madodo onsene. Mbwenye tinakwanisa kupangiza kuti kukhulupirika kwathu kuna Yahova kuli pa mbuto yakutoma muntima mwathu.







^  [1] (ndima 7) Madzina anango acinjwa.






^ (Mik. 6:8) Ele te informou, ó homem terreno,* sobre o que é bom. E o que é que Jeová pede de volta de ti senão que exerças a justiça, e ames a benignidade,* e andes modestamente com o teu Deus?

Ou “ó homem”. Hebr.: ’a·dhám.
Ou “benevolência; amor leal”. Hebr.: hhé·sedh.


^ ndima 1 (1 Sam. 26:8-12) Abisai disse então a Davi: “Deus* te entregou hoje o teu inimigo na mão. E agora, por favor, deixa-me só uma vez cravá-lo com a lança na terra e não o farei duas vezes a ele.” 9 No entanto, Davi disse a Abisai: “Não o arruínes, pois, quem é que estendeu a sua mão contra o ungido* de Jeová e ficou inocente?” 10 E Davi prosseguiu, dizendo: “Por Jeová que vive, o próprio Jeová o ferirá; ou virá seu dia e terá de morrer, ou descerá à batalha e será certamente arrasado. 11 É inconcebível, da minha parte, do ponto de vista de Jeová, estender a minha mão contra o ungido de Jeová! Portanto, por favor, toma agora a lança que está junto à sua cabeça, e a bilha de água, e vamos embora.” 12 Concordemente, Davi tomou a lança e a bilha de água do lugar junto à cabeça de Saul, e então foram embora; e não houve quem [o] visse, nem quem [o] percebesse, nem quem acordasse, porque caíra sobre eles um sono profundo da parte de Jeová.

“Deus”, MVg; Sy: “Teu Deus”; LXX: “Jeová”.
“Contra o ungido de.” Hebr.: bim·shí·ahh; gr.: khri·stón; sir.: meshi·hheh; lat.: chrí·stum.


^ ndima 2 (Mik. 6:8) Ele te informou, ó homem terreno,* sobre o que é bom. E o que é que Jeová pede de volta de ti senão que exerças a justiça, e ames a benignidade,* e andes modestamente com o teu Deus?

Ou “ó homem”. Hebr.: ’a·dhám.
Ou “benevolência; amor leal”. Hebr.: hhé·sedh.


^ ndima 3 (2 Sam. 11:2-4) E sucedeu, pela hora da noitinha, que Davi foi levantar-se da sua cama e andar pelo terraço da casa do rei; e do terraço avistou uma mulher a banhar-se,* e a mulher tinha aparência muito boa. 3 Davi mandou então indagar a respeito da mulher e alguém disse: “Não é esta Bate-Seba, filha de Elião,* esposa de Urias, o hitita?” 4 Depois Davi enviou mensageiros, a fim de tomá-la. De modo que ela entrou até ele e ele se deitou com ela, enquanto ela se santificava da sua impureza. Mais tarde ela voltou para a sua casa.

Ou “e avistou uma mulher a banhar-se num terraço”.
“Amiel” em 1Cr 3:5.


^ ndima 3 (2 Sam. 11:14, 15) E sucedeu, de manhã, que Davi passou a escrever uma carta a Joabe e a enviá-la pela mão de Urias. 15 Escreveu, pois, na carta, dizendo: “Ponde Urias na frente das mais fortes cargas de batalha e tereis de retirar-vos de detrás dele, e ele terá de ser golpeado e morto.”



^ ndima 3 (1 Pya dziko. 2:16) E suas irmãs foram Zeruia e Abigail; e os filhos de Zeruia foram Abisai, e Joabe, e Asael, três.



^ ndima 3 (2 Sam. 10:10) E o resto do povo ele entregou na mão de Abisai, seu irmão, para que os pusesse em formação para enfrentar os filhos de Amom.



^ ndima 3 (2 Sam. 20:6) Davi disse então a Abisai: “Seba, filho de Bicri, será agora pior para nós do que Absalão. Toma tu mesmo os servos do teu senhor e vai no encalço dele, a fim de que não ache para si cidades fortificadas e escape diante dos nossos olhos.”*

Lit.: “e arrebate nosso olho”.


^ ndima 3 (2 Sam. 21:15-17) E os filisteus vieram a ter novamente guerra com Israel. Por conseguinte, Davi e seus servos com ele desceram e lutaram contra os filisteus; e Davi ficou cansado. 16 E Isbi-Benobe, que estava entre os que nasceram dos refains,* cuja lança pesava trezentos siclos* de cobre e que estava cingido duma espada nova,* pensava em golpear a Davi. 17 Imediatamente veio em sua ajuda Abisai, filho de Zeruia, e ele golpeou o filisteu e o entregou à morte. Naquele tempo, os homens de Davi juraram-lhe, dizendo: “Não deves mais sair conosco à batalha, para que não apagues a lâmpada de Israel!”

Lit.: “de Rafa”. Hebr.: ha·Ra·fáh. O nome do pai é aqui tomado para representar toda a raça de gigantes.
Cerca de 3,42 kg.
“Duma espada nova”, Vg; gr.: ko·rý·nen, “cacete”, amiúde cravado com ferro para a luta.


^ ndima 4 (1 Sam. 17:23) Enquanto falava com eles, ora, eis que subia o campeão, cujo nome era Golias, filisteu de Gate, das fileiras combatentes dos filisteus e começou a falar as mesmas palavras de antes, e Davi chegou a escutá-las.



^ ndima 4 (1 Sam. 17:26) E Davi começou a dizer aos homens parados perto dele: “Que se fará ao homem que golpear aquele filisteu lá e realmente tirar o vitupério de cima de Israel? Pois, quem é este filisteu incircunciso que venha escarnecer das fileiras combatentes do Deus vivente?”*

“Deus vivente.” Hebr.: ’Elo·hím, seguido pelo adjetivo hhai·yím, “vivente”, ambos no pl. para denotar majestade e excelência. Em LXXASyVg: “vivente” é sing. Veja De 5:26 n.


^ ndima 4 (1 Sam. 17:48-51) E sucedeu que o filisteu se levantou, e ele vinha e se chegava cada vez mais para enfrentar a Davi, e Davi começou a apressar-se e a correr para a linha de batalha, a fim de enfrentar o filisteu. 49 Davi meteu então a mão na sua sacola, e tirou dali uma pedra e a atirou com a funda, atingindo assim o filisteu na sua testa e a pedra penetrou-lhe na testa,* e ele foi cair com a sua face por terra. 50 Portanto, Davi, com uma funda e uma pedra, mostrou ser mais forte do que o filisteu, e golpeou o filisteu e o entregou à morte; e não havia espada na mão de Davi. 51 E Davi seguiu correndo e pôs-se de pé sobre o filisteu. Tomou então a espada dele e puxou-a da sua bainha, e entregou-o definitivamente à morte, decepando-lhe a cabeça com ela. E os filisteus estavam vendo que seu poderoso tinha morrido e puseram-se em fuga.

“Penetrou-lhe na testa”, MSyVg; LXX: “varou o capacete penetrando na sua testa”.


^ ndima 4 (2 Sam. 12:1-5) E Jeová passou a enviar Natã a Davi. Portanto, entrou até ele e disse-lhe: “Sucedeu que havia dois homens numa cidade, um deles rico e o outro de poucos meios. 2 Acontece que o rico tinha muitíssimas ovelhas e gado vacum; 3 mas o homem de poucos meios não tinha senão uma só cordeira, uma pequena, que havia comprado. E conservava-a viva, e ela crescia com ele e com seus filhos, todos juntos. Comia do seu bocado e bebia do seu copo, e deitava-se no seu regaço, e veio a ser para ele como uma filha. 4 Depois de algum tempo chegou um visitante ao homem rico, mas este evitou tomar de suas próprias ovelhas e do seu próprio gado para aprontá-los para o viajante que chegara a ele. Tomou, portanto, a cordeira do homem de poucos meios e a aprontou para o homem que chegara a ele.” 5 Nisso se acendeu grandemente a ira de Davi contra o homem, de modo que ele disse a Natã: “Por Jeová que vive, o homem que fez isso merece morrer!*

Lit.: “é filho da morte!”


^ ndima 4 (2 Sam. 12:13) Davi disse então a Natã: “Pequei contra Jeová.” A isto Natã disse a Davi: “Jeová, por sua vez, deixa passar o teu pecado. Não morrerás.



^ ndima 4 (1 Pya dziko. 29:1-5) Davi, o rei, disse então a toda a congregação: “Salomão, meu filho, a quem Deus escolheu, é moço e delicado, mas a obra é grande; pois o castelo* não é para um homem, mas para Jeová Deus. 2 E preparei segundo todo o meu poder para a casa do meu Deus o ouro para o trabalho de ouro, e a prata para o trabalho de prata, e o cobre para o trabalho de cobre, o ferro para o trabalho de ferro e as madeiras para o trabalho de madeira; pedras de ônix, e pedras para engastar com argamassa dura, e pedrinhas de mosaico, e toda pedra preciosa, e pedras de alabastro, em grande quantidade. 3 E visto que tenho prazer na casa de meu Deus, ainda tenho uma propriedade especial, ouro e prata; deveras a dou à casa de meu Deus em adição a tudo o que preparei para a casa santa: 4 três mil talentos de ouro do ouro de Ofir e sete mil talentos de prata refinada para o revestimento das paredes das casas; 5 do ouro para o trabalho de ouro, e da prata para o trabalho de prata e para toda a obra pela mão dos artífices. E quem se oferece voluntariamente para encher hoje a sua mão [com um presente] para Jeová?”

Ou “o templo”. Hebr.: hab·bi·ráh.


^ ndima 4 (Sal. 51:4) Pequei contra ti, somente contra ti, E fiz o que é mau aos teus olhos, A fim de que te mostres justo ao falares, Para que sejas puro ao julgares.



^ ndima 4 (Sal. 51:10) Cria em mim um coração puro, ó Deus, E põe dentro de mim um espírito novo, firme.



^ ndima 4 (Sal. 86:2) Guarda deveras a minha alma, pois eu sou leal. Salva teu servo — tu és meu Deus — que está confiando em ti.



^ ndima 5 (1 Sam. 26:8-11) Abisai disse então a Davi: “Deus* te entregou hoje o teu inimigo na mão. E agora, por favor, deixa-me só uma vez cravá-lo com a lança na terra e não o farei duas vezes a ele.” 9 No entanto, Davi disse a Abisai: “Não o arruínes, pois, quem é que estendeu a sua mão contra o ungido* de Jeová e ficou inocente?” 10 E Davi prosseguiu, dizendo: “Por Jeová que vive, o próprio Jeová o ferirá; ou virá seu dia e terá de morrer, ou descerá à batalha e será certamente arrasado. 11 É inconcebível, da minha parte, do ponto de vista de Jeová, estender a minha mão contra o ungido de Jeová! Portanto, por favor, toma agora a lança que está junto à sua cabeça, e a bilha de água, e vamos embora.”

“Deus”, MVg; Sy: “Teu Deus”; LXX: “Jeová”.
“Contra o ungido de.” Hebr.: bim·shí·ahh; gr.: khri·stón; sir.: meshi·hheh; lat.: chrí·stum.


^ ndima 6 (Yer. 17:9) “O coração é mais traiçoeiro do que qualquer outra coisa e está desesperado. Quem o pode conhecer?



^ ndima 6 (Mat. 22:37) Disse-lhe: “‘Tens de amar a Jeová,* teu Deus, de todo o teu coração, de toda a tua alma e de toda a tua mente.’

Veja Ap. 1D.


^ ndima 7 (1 Akor. 5:11) Mas, eu vos escrevo agora para que cesseis de ter convivência com* qualquer que se chame irmão, que for fornicador, ou ganancioso, ou idólatra, ou injuriador, ou beberrão, ou extorsor, nem sequer comendo com tal homem.

Lit.: “não vos mistureis com”. Gr.: me sy·na·na·mí·gny·sthai; lat.: non com·mí·sce·ri.


^ ndima 7 (2 Jwau 9-11) Todo aquele que se adianta* e não permanece no ensino do Cristo não tem Deus. Quem permanece neste ensino é quem tem tanto o Pai como o Filho. 10 Se alguém se chegar a vós e não trouxer este ensino, nunca o recebais nos vossos lares, nem o cumprimenteis.* 11 Pois, quem o cumprimenta é partícipe* das suas obras iníquas.*

Lit.: “Todo aquele que vai na frente.”
Lit.: “vos estejais alegrando”.
Lit.: “participa”.
Vgs acrescenta: “Eis que eu vos disse [isso] de antemão, para que não ficásseis confusos no dia do Senhor”; J7,8 acrescentam: “(Eis que eu vos disse [isso] de antemão, para que não ficásseis envergonhados no dia de Jeová.)”


^ ndima 7 (Tgo. 4:8) Chegai-vos a Deus, e ele se chegará a vós. Limpai as vossas mãos, ó pecadores, e purificai os vossos corações, ó indecisos.*

Lit.: “vós de duas almas; alma dupla”.


^ ndima 9 (1 Sam. 17:57-18:3) Por conseguinte, assim que Davi retornou de golpear o filisteu, Abner passou a tomá-lo e a levá-lo perante Saul, tendo ele a cabeça do filisteu na mão. 58 Saul disse-lhe então: “Filho de quem és, rapaz?” a que Davi disse: “Filho de teu servo Jessé, o belemita.” 
18 E sucedeu que, assim que acabou de falar a Saul, a própria alma de Jonatã* se ligou à alma de Davi, e Jonatã começou a amá-lo como a sua própria alma. 2 Então Saul o tomou naquele dia e não lhe permitiu voltar à casa de seu pai. 3 E Jonatã e Davi passaram a concluir um pacto, porque o amava como a sua própria alma.

Lit.: “de Jeonatã”. Veja 19:1 n.


^ ndima 9 (Sal. 54:3) Pois há estranhos que se levantaram contra mim E tiranos que deveras procuram a minha alma. Não puseram Deus diante de si. Selá.



^ ndima 9 (1 Sam. 26:1-5) Passado tempo vieram os homens de Zife* a Saul, a Gibeá, dizendo: “Não está Davi escondido* no morro de Haquilá, que defronta com Jesimom?”* 2 E Saul passou a levantar-se e a descer ao ermo de Zife, e com ele três mil homens, os seletos de Israel, para procurar a Davi no ermo de Zife. 3 E Saul foi acampar-se no morro de Haquilá, que defronta com Jesimom, junto à estrada, ao passo que Davi morava no ermo. E ele chegou a ver que Saul viera atrás dele ao ermo. 4 Portanto, Davi enviou espiões para ficarem sabendo se Saul tinha de fato chegado. 5 Mais tarde, Davi levantou-se e foi ao lugar onde Saul se havia acampado, e Davi chegou a ver o lugar onde Saul se deitara, e também Abner, filho de Ner, chefe do seu exército; e Saul estava deitado no arraial com o povo acampado em volta dele.

Ou “os zifitas”.
“Escondendo-se perto de nós”, LXX.
Ou “o deserto”.


^ ndima 9 (2 Sam. 2:8-10) Quanto a Abner, filho de Ner, chefe do exército que havia pertencido a Saul, tomou a Is-Bosete, filho de Saul, e passou a fazê-lo atravessar* para Maanaim 9 e a fazê-lo rei sobre Gileade, e os asuritas,* e Jezreel, e sobre Efraim e Benjamim, e sobre Israel, todo ele. 10 Is-Bosete, filho de Saul, tinha quarenta anos de idade quando se tornou rei sobre Israel e reinou por dois anos. Somente a casa de Judá mostrava estar seguindo a Davi.

“Fazê-lo sair do acampamento”, LXX.
“Gesuritas”, SyVg; T: “aseritas”.


^ ndima 9 (2 Sam. 3:6-11) E sucedeu que, enquanto havia guerra entre a casa de Saul e a casa de Davi, o próprio Abner fortalecia constantemente a sua posição na casa de Saul. 7 Ora, Saul havia tido uma concubina cujo nome era Rispa, filha de Aiá. Mais tarde, Is-Bosete* disse a Abner: “Por que foi que tiveste relações com a concubina de meu pai?” 8 E Abner ficou muito irado com as palavras de Is-Bosete e passou a dizer: “Sou eu a cabeça dum cão que pertence a Judá? Eu uso hoje de benevolência para com a casa de Saul, teu pai, para com os seus irmãos e seus amigos pessoais, e não te deixei achar-te na mão de Davi; e ainda assim me chamas hoje às contas por causa dum erro referente a uma mulher. 9 Assim faça Deus a Abner e assim lhe acrescente mais, se não for assim como Jeová jurou a Davi que eu farei com ele, 10 transferindo o reino da casa de Saul e estabelecendo o trono de Davi sobre Israel e sobre Judá, desde Dã até Berseba.” 11 E ele não pôde dizer mais nenhuma palavra em resposta a Abner, porque tinha medo dele.

“Is-Bosete”, LXXBagsterSyVg; M: “ele”.


^ ndima 10 (2 Sam. 15:1) E sucedeu, depois destas coisas, que Absalão passou a mandar fazer para si um carro, com cavalos e com cinqüenta homens correndo adiante dele.



^ ndima 10 (2 Sam. 15:13, 14) Então veio a Davi um informante, dizendo: “O coração dos homens de Israel veio a estar atrás de Absalão.” 14 Davi disse imediatamente a todos os seus servos que estavam com ele em Jerusalém: “Levantai-vos e fujamos; pois não se mostrará haver escape para nós por causa de Absalão! Ide apressadamente, para que não venha depressa e realmente nos alcance, e traga sobre nós o mal e golpeie a cidade com o fio da espada!”



^ ndima 10 (2 Sam. 17:1-4) E Aitofel passou a dizer a Absalão: “Por favor, deixa-me escolher doze mil homens e levantar-me, e ir hoje à noite no encalço de Davi. 2 E virei sobre ele quando estiver fatigado e fraco em ambas as suas mãos, e eu certamente o farei tremer; e todo o povo que está com ele terá de fugir, e eu hei de golpear o rei quando estiver sozinho. 3 E deixa-me trazer todo o povo de volta a ti. O homem a quem procuras é equivalente ao retorno de todos; [e] o próprio povo virá todo a estar em paz.”* 4 E a palavra estava direita aos olhos de Absalão e aos olhos de todos os anciãos de Israel.

Possivelmente: “E deixa-me trazer todo o povo de volta a ti, assim como a noiva volta para seu marido. Estás buscando apenas a alma de um só homem, e o próprio povo virá todo a estar em paz.” LXX concorda com isso.


^ ndima 11 (Yer. 45:4, 5) “Assim lhe deves dizer: ‘Assim disse Jeová: “Eis que derrubo o que edifiquei e desarraígo o que plantei, até mesmo todo o país. 5 Mas, no que se refere a ti, estás procurando grandes coisas para ti. Não continues a procurar.”’ “‘Pois eis que trago uma calamidade sobre toda a carne’, é a pronunciação de Jeová, ‘e vou dar-te a tua alma por despojo em todos os lugares aos quais fores’.”



^ ndima 13 (2 Sam. 12:1-7) E Jeová passou a enviar Natã a Davi. Portanto, entrou até ele e disse-lhe: “Sucedeu que havia dois homens numa cidade, um deles rico e o outro de poucos meios. 2 Acontece que o rico tinha muitíssimas ovelhas e gado vacum; 3 mas o homem de poucos meios não tinha senão uma só cordeira, uma pequena, que havia comprado. E conservava-a viva, e ela crescia com ele e com seus filhos, todos juntos. Comia do seu bocado e bebia do seu copo, e deitava-se no seu regaço, e veio a ser para ele como uma filha. 4 Depois de algum tempo chegou um visitante ao homem rico, mas este evitou tomar de suas próprias ovelhas e do seu próprio gado para aprontá-los para o viajante que chegara a ele. Tomou, portanto, a cordeira do homem de poucos meios e a aprontou para o homem que chegara a ele.” 5 Nisso se acendeu grandemente a ira de Davi contra o homem, de modo que ele disse a Natã: “Por Jeová que vive, o homem que fez isso merece morrer!* 6 E quanto à cordeira, deve compensá-la com quatro, em conseqüência do fato de ter feito tal coisa e por não ter tido compaixão.” 7 Então disse Natã a Davi: “Tu mesmo és o homem! Assim disse Jeová, o Deus de Israel: ‘Eu mesmo te ungi rei sobre Israel e eu mesmo te livrei da mão de Saul.

Lit.: “é filho da morte!”


^ ndima 13 (2 Sam. 12:13) Davi disse então a Natã: “Pequei contra Jeová.” A isto Natã disse a Davi: “Jeová, por sua vez, deixa passar o teu pecado. Não morrerás.



^ ndima 14 (Lev. 5:1) “‘Ora, caso uma alma peque por ter ouvido uma maldição pública,* e seja testemunha, ou tenha presenciado isso ou veio a sabê-lo, então, se não o relatar, terá de responder pelo seu erro.

Lit.: “ouvido a voz (o som) duma imprecação”. Veja Gên 24:41 n.


^ ndima 14 (Agal. 6:1) Irmãos, mesmo que um homem dê um passo em falso* antes de se aperceber disso, vós, os que tendes qualificações espirituais, tentai reajustar* tal homem num espírito de brandura, ao passo que cada um olha para si mesmo, para que tu não sejas também tentado.

Lit.: “alguns caiam ao lado”.
Ou “restabelecer na posição correta; colocar no alinhamento correto”.


^ ndima 15 (2 Sam. 15:13) Então veio a Davi um informante, dizendo: “O coração dos homens de Israel veio a estar atrás de Absalão.”



^ ndima 15 (2 Sam. 16:15) Quanto a Absalão e todo o povo, os homens de Israel, entraram em Jerusalém; e Aitofel estava com ele.



^ ndima 15 (2 Sam. 15:30) E Davi foi para cima pela subida das Oliveiras, chorando ao passo que subia, com a cabeça coberta; e andava descalço, e todo o povo que estava com ele cobria cada um a sua cabeça, e subiram, chorando ao passo que subiam.



^ ndima 15 (2 Sam. 15:32) E sucedeu que, chegando o próprio Davi ao cume onde o povo* costumava curvar-se diante de Deus, eis que vinha ao seu encontro Husai, o arquita, com a sua veste comprida rasgada e com terra na sua cabeça.

Ou “alguém; ele”.


^ ndima 16 (2 Sam. 15:31) E foi relatado a Davi, dizendo-se: “O próprio Aitofel está entre os que conspiram com Absalão.” Então disse Davi: “Por favor, transforma em estultícia o conselho de Aitofel, ó Jeová!”



^ ndima 16 (2 Sam. 17:14) Então Absalão e todos os homens de Israel disseram: “O conselho de Husai, o arquita, é melhor do que o conselho de Aitofel!” E o próprio Jeová dera ordens para frustrar o conselho de Aitofel, embora fosse bom, a fim de que Jeová trouxesse calamidade sobre Absalão.



^ ndima 17 (Mis. 29:25) Tremer diante de homens* é o que arma um laço, mas quem confia em Jeová será protegido.

Lit.: “homem terreno”. Hebr.: ’a·dhám.
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MPHANGWA ZATHU ZAKALE

Motokala Wakumwaza Nawo Mphangwa Udadziwika Na Pikwi Na Pikwi Pya Anthu


“M’basa ya Mbuya ku Brazil kuna motokala wakumwaza nawo mphangwa unadziwika na pikwi na pikwi pya anthu, ‘motokala wakumwaza nawo mphangwa wa Torre de Vigia.’”—Nathaniel A. Yuille mu caka 1938.








PAKUTOMA kwa pyaka 1930 basa ya Umambo ku Brazil ikathambaruka mwapang’ono pang’ono. Mbwenye mu caka 1935, Nathaniel na Maud Yuille akuti akhali apainiya alembera m’bale Joseph F. Rutherford wakuti akhatsogolera basa yakumwaza mphangwa. Iwo aperekeka toera kucita basa, pontho alonga kuti “mbadakomerwa kuenda katumikira m’mbuto zonsene.”

Nathaniel akhali na pyaka 62 pyakubalwa, pontho akhadasiya kuphata basa ninga engenheiro civil. Iye akhatumikira ninga muimiriri wa basa m’mpingo wa Mboni za Yahova ku San Francisco, California E.U.A. Kweneku iye akhadacita masasanyiro a basa yakumwaza mphangwa, pontho akhaphatisira ntcini wakugaluza mafala toera kumwaza mphangwa zadidi. Pyakugumanika napyo pyace na nzimu wace wakuperekeka pyabweresa nkhombo m’basa yace ipswa ninga ntumiki wa filiali mu cisa cikulu kakamwe ca pilongero pizinji ku Brazil.

Mu caka 1936, Nathaniel na Maud afika ku Brazil pabodzi na Antonio P. Andrade wakuti akhali mpainiya ndzawo na nthumburuzi. Iwo akhadabweresa pinthu pyakufunika kakamwe ninga fonógrafos zakukwana 35 na motokala wakumwaza nawo mphangwa. Brazil ndi dziko yacixanu mwa madziko makulu kakamwe pa dziko yapantsi, pa ndzidzi unoyu kukhali na amwazi mphangwa akukwana 60 basi. Mbwenye mitcini yakugaluza mafala mbidaaphedza toera kumwaza mphangwa kwa anthu azinji mu pyaka pyakucepa.

Pakupita nthanda ibodzi pidafika Yuilles, ofesi ya filiali yacita masasanyiro a nsonkhano wa gawo wakutoma udacitwa mu nzinda wa São Paulo. Pisaoneka kuti Maud akhali nyakutekenya motokala, iwo aenda na motokala mbadziwisa pya nkhani zapakweca, natenepa anthu akukwana 110 agumanika! Programu ya nsonkhano unoyu yakulumiza amwazi mphangwa toera kuthimizira phinga yawo mu utumiki. Iwo apfundza kumwaza mphangwa mukuphatisira mabukhu, cartão de testemunho pabodzi na fonógrafos zakugravarwi mu Cingerezi, Cialemanya, Húngaro, Polonês, Cixipanyola, mukupita kwa ndzidzi, mu Cizungu.
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Motokala uyu wakumwaza nawo mphangwa waphedza toera kufikisa mphangwa zadidi kuna pikwi na pikwi pya anthu ku Brazil





Misonkhano mitatu ya gawo idacitika ku São Paulo, Rio de Janeiro na Curitiba mu caka 1937, yacitisa kuti basa yakumwaza mphangwa ithambaruke kakamwe. Amwazi mphangwa akhaenda na motokala m’basa yakumwaza mphangwa nyumba na nyumba. José Maglovsky wakuti akhali mphale, mukupita kwa ndzidzi alemba: “Ife tikaikha mabukhu athu pa meza, pontho mu ndzidzi ukhalonga motokala mphangwa zakugravarwi, ife tikhalonga na anthu akhabuluka m’manyumba mwawo mbabwera kudzaona kuti ninji pikhacitika.”

Anthu akhabatizwa m’mikulo, mu ndzidzi wakuti anango akhaothera dzuwa cifupi na mbuto zenezi. Ukhali mwai ukulu kakamwe kumwaza mphangwa zadidi mukuphatisira motokala unoyu. Nkhani ya ubatizo yakugravarwi idacitwa na M’bale Rutherford ikhabveka mwadidi m’mitcini yakugaluza mafala. Anthu akhasaka kudziwa kuti ninji pikhacitika, azungulira motokala mbabvesera nkhani ineyi ikhathumburuzwa n’Cizungu. Buluka penepo, anyakufuna kubatizwa aimba nyimbo za Umambo zidagravarwi mu Polonês. Abale na alongo aimba pabodzi pene nyimbo zenezi mu pilongero pyakusiyana-siyana. Bukhu ya Anuário das Testemunhas de Jeová de 1938 yalonga: “Pyenepi pyatikumbusa kuti pa Pentekoste m’bodzi na m’bodzi akhabva tani mu cilongero cace.”

Pakumala kwa nsonkhano wa gawo, Madimingu onsene, madzi abvumbe peno nkhabe, nkhani za Bhibhlya zakugravarwi zikhalizwa mukuphatisira motokala m’mbuto zinakoyerwa miotokala, m’manyumba na makompanyia pakati pa nzinda wa São Paulo na mizinda inango ya cifupi. Motokala unoyu ukhapereka programu ya pa nthanda kuna anthu akukwana 3.000 a ku colônia de leprosos akhagumanika pa nsindzo wa makilometru 97 kunkwiriro wa nzinda wa São Paulo. Mukupita kwa ndzidzi, wakhazikiswa mpingo wakuthambaruka kakamwe. Mwakukhonda tsalakana pinentso pyawo, amwazi mphangwa a Umambo anewa atawiriswa toera kacedzera anthu anango a colônia de leprosos mu kuphatisira mphangwa za cibalangazo za Bhibhlya.

Mphangwa za Umambo zakugravarwi n’Cizungu zafika kweneku kunkhomo kwa caka 1938. Mu Dia de Finados [Ntsiku ya Anyakufa,] motokala wakumwaza nawo mphangwa ukhaenda m’masiye onsene mbukamwaza mphangwa zakuti “Anthu Adafa Ali Kupi?,” “Yahova” na “Mpfuma,” mbazifika kuna anthu adaferwa akukwana 40.000.

Atsogoleri a mauphemberi aipirwa kakamwe na mphangwa zenezi za undimomwene wa Bhibhlya. Iwo akulumiza atongi apacisa toera kukhondesa motokala unoyu. Mulongo Yuille asakumbuka pidacita nyantsembe wa pacisa ntsiku inango. Nyantsembe unoyu agumanya anthu azinji toera kuzungulira motokala. Mbwenye muimiriri wa nzinda na apolixa afika pa mbuto ineyi mbabvesera programu yonsene. Muimiriri wa nzinda atambira bukhu, pontho pa ntsiku ineyi nee kwacitika uviyaviya. Mwakukhonda tsalakana mitcingo ineyi, bukhu ya Anuário das Testemunhas de Jeová de 1940 yalonga kuti caka 1939 ku Brazil ukhali “ndzidzi wadidi kakamwe toera kutumikira Mulungu Wankulu na kudziwisa dzina yace.”

Kufika kwa “motokala wakumwaza nawo mphangwa wa Torre de Vigia” ku Brazil, kwacitisa kuti basa yakumwaza mphangwa ithambaruke kakamwe mu dziko ineyi. Iwo waphedza kakamwe toera kufikisa mphangwa za Umambo kuna pikwi na pikwi pya anthu. Maseze motokala unoyu waguliswa mu caka 1941, Mboni zizinji za Yahova zapitiriza kumwaza mphangwa zadidi kuna anthu a mitima yadidi mu cisa cikulu ca Brazil.—Mphangwa zathu zakale ku Brazil.
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^ ndima 7 (Gen. 12:10-20) Houve então uma fome no país e Abrão se encaminhou para baixo ao Egito, a fim de residir ali como forasteiro, porque a fome era severa no país. 11 E sucedeu que, assim que chegou perto para entrar no Egito, ele disse então a Sarai, sua esposa: “Agora, por favor, bem sei que és mulher de bela aparência. 12 Assim, forçosamente há de acontecer que os egípcios te verão e dirão: ‘Esta é a esposa dele.’ E eles certamente me matarão, mas a ti te preservarão viva. 13 Dize, por favor, que és minha irmã, a fim de que me vá bem por tua causa, e minha alma por certo viverá devido a ti.” 14 E aconteceu que, assim que Abrão entrou no Egito, os egípcios chegaram a ver a mulher, que ela era muito bela. 15 E os príncipes de Faraó* também chegaram a vê-la e começaram a louvá-la diante de Faraó, de modo que a mulher foi levada para a casa de Faraó. 16 E este tratou bem a Abrão por causa dela, e ele veio a ter ovelhas, e gado vacum, e jumentos, e servos, e servas, e jumentas, e camelos. 17 Jeová tocou então Faraó e os da sua casa com grandes pragas, por causa de Sarai, esposa de Abrão. 18 Em vista disso, Faraó chamou Abrão e disse: “Que é isto que me fizeste? Por que não me informaste de que ela era a tua esposa? 19 Por que disseste: ‘Ela é minha irmã’, de modo que eu estava para tomá-la por minha esposa? E agora, eis a tua esposa. Toma-a e vai-te!” 20 E Faraó deu ordens aos homens concernente a ele, e foram escoltar a ele e a sua esposa, e a tudo o que tinha.*

O título “Faraó” aparece em todo o M sem o artigo definido.
SamLXX acrescentam: “e Ló com ele”.


^ ndima 11 (Gen. 18:22-33) Neste ponto, os homens viraram-se ali e seguiram caminho para Sodoma; mas, quanto a Jeová, ainda estava parado diante de Abraão.* 23 Abraão aproximou-se então e começou a dizer: “Arrasarás realmente o justo junto com o iníquo? 24 Suponhamos que haja cinqüenta homens justos no meio da cidade. Arrasá-los-ás então e não perdoarás ao lugar por causa dos cinqüenta justos que há nele? 25 É inconcebível a teu respeito que atues desta maneira para entregar à morte o justo junto com o iníquo, de modo que se dê com o justo o que se dá com o iníquo! É inconcebível a teu respeito. Não fará o Juiz de toda a terra o que é direito?” 26 Jeová disse então: “Se eu achar em Sodoma cinqüenta homens justos no meio da cidade, hei de perdoar ao lugar inteiro por causa deles.” 27 Mas Abraão prosseguiu, respondendo e dizendo: “Por favor, eis que me dispus a falar a Jeová,* sendo eu pó e cinzas. 28 Suponhamos que faltem cinco para os cinqüenta justos. Arruinarás a cidade inteira por causa dos cinco?” A isso ele disse: “Não a arruinarei se achar ali quarenta e cinco.” 29 Mas, falou-lhe ainda mais uma vez e disse: “Suponhamos que se achem ali quarenta.” Ele, por sua vez, disse: “Não o farei por causa dos quarenta.” 30 Mas ele continuou: “Por favor, não se acenda a ira de Jeová,* mas continue eu falando: Suponhamos que se achem ali trinta.” Ele, por sua vez, disse: “Não o farei se achar ali trinta.” 31 Mas ele continuou: “Por favor, eis que me dispus a falar a Jeová:* Suponhamos que se achem ali vinte.” Ele, por sua vez, disse: “Não a arruinarei por causa dos vinte.” 32 Por fim disse: “Por favor, não se acenda a ira de Jeová,* mas fale eu só mais esta vez: Suponhamos que se achem ali dez.” Ele, por sua vez, disse: “Não a arruinarei por causa dos dez.” 33 Então, acabando de falar com Abraão, Jeová seguiu caminho e Abraão retornou ao seu lugar.

A primeira das Dezoito Emendas dos soferins, a única em Gên. M: “mas quanto a Abraão, ele ainda estava parado diante de Jeová”. Veja Ap. 2B.
Veja Gê 18 v. 3 n.
Veja Gê 18 v. 3 n.
Veja Gê 18 v. 3 n.
Veja Gê 18 v. 3 n.





^ ***sn nyimbo 51 Tinyindire Yahova***
Nyimbo 51
Tinyindire Yahova
(Yoswa 23:8)
1. Yahova athema tonga pinthu pyonsene.
Pinthu pinacita Iye mphyakulungama.
Mafala ace asakwanirisika.
Timunyindireni na kunfendedzera; 
Utongi wace ndi wakunyindirika.
2. Utongi wa Mulungu ndi waulungami.
Mpando wace ndi wa mbiri na wakucena.
Asacemera anthu akulungama.
Mulungu ndi wankulu, timunyindire.
Iye athema kuti timulambire.
3. Nkhabe cinthu cinadodomesa Yahova.
Iye nkhabe kundwa na anyamalwa ace.
Asakwanirisa mapikiro ace.
Timunyindire na kumutumikira,
Mwakufuna tiperekeke kwa Iye.
(Onanimbo Deut. 4:4; 30:20; 2 Am. 18:6; Sal. 89:14.)



^ ***sn nyimbo 22 ‘Yahova ndi Nkumbizi Wanga’***
Nyimbo 22
‘Yahova ndi Nkumbizi Wanga’
(Masalmo 23)
1. Yahova, Nkumbizi wanga;
Kodi ndinagopanji?
Asatsalakana mabira
Na kuatsidzikiza.
Asandipasambo madzi,
Na nkhombo zakunjipa.
Iye asanditsogolera
M’njira yaulungami.
Iye asanditsogolera
M’njira yaulungami.
2. Pakufamba mu cidima,
Nee ndinagopa cinthu.
Na Nkumbizi wanga cifupi,
Ananditsidzikiza.
Andidzodza na mafuta,
Mbadzadza ndiko yanga.
Ntsiku na ntsiku ndinakhala
Mu nyumba ya Yahova.
Ntsiku na ntsiku ndinakhala
Mu nyumba ya Yahova.
3. Nkumbizi wanga ngwandzeru!
Ndinansimba na nyimbo.
Ndinadziwisa anthu kuti
Yahova ngwaufuni.
Ndinabvera Mafalace,
M’kufamba m’njira zace.
Mpfumanga ndikuntumikira
Na ntimanga onsene.
Mpfumanga ndikuntumikira
Na ntimanga onsene.
(Onanimbo Sal. 28:9; 80:1.)










^ ndima 11 (2 Pya dziko. 29:1-11) O próprio Ezequias* tornou-se rei à idade de vinte e cinco anos e reinou por vinte e nove anos em Jerusalém. E o nome de sua mãe era Abias, filha de Zacarias. 2 E ele fazia o que era direito aos olhos de Jeová, segundo tudo o que Davi, seu antepassado, tinha feito. 3 Ele mesmo, no primeiro ano do seu reinado, no primeiro mês, abriu as portas da casa de Jeová e começou a consertá-las. 4 Então trouxe os sacerdotes e os levitas, e ajuntou-os na praça ao leste. 5 E passou a dizer-lhes: “Escutai-me, ó levitas. Santificai-vos agora e santificai a casa de Jeová, o Deus de vossos antepassados, e trazei a coisa impura para fora do lugar santo. 6 Porque os nossos pais agiram de modo infiel e fizeram o que era mau aos olhos de Jeová, nosso Deus, de modo que o deixaram e afastaram as suas faces do tabernáculo de Jeová e apresentaram-lhe a cerviz. 7 Fecharam também as portas do pórtico e mantiveram apagadas as lâmpadas, e não queimaram incenso, e não ofereceram sacrifício queimado ao Deus de Israel no lugar santo. 8 E a indignação de Jeová veio a ser contra Judá e contra Jerusalém, de modo que os fez objeto de estremecimento, objeto de assombro e causa para se assobiar, assim como vedes com os vossos próprios olhos. 9 E eis que os nossos antepassados caíram pela espada, e os nossos filhos, e as nossas filhas, e as nossas esposas estiveram em cativeiro por causa disso. 10 Está agora achegado ao meu coração concluir um pacto com Jeová, o Deus de Israel, para que a sua ira ardente recue de nós. 11 Agora, meus filhos, não fiqueis sossegados, porque vós sois os que Jeová escolheu para ficar de pé perante ele, a fim de ministrar-lhe, e para continuar como seus ministros e os que fazem fumaça sacrificial.”

Veja 2Rs 20:10 n.


^ ndima 14 (Luka 1:26-38) No sexto mês dela,* o anjo Gabriel foi enviado da parte de Deus a uma cidade da Galiléia, de nome Nazaré, 27 a uma virgem prometida em casamento a um homem de nome José, da casa de Davi; e o nome da virgem era Maria.* 28 E, ao se lhe apresentar, disse: “Bom dia, altamente favorecida, Jeová* está contigo.” 29 Mas ela ficou profundamente perturbada com estas palavras e começou a raciocinar que sorte de cumprimento era este. 30 De modo que o anjo lhe disse: “Não temas, Maria, pois achaste favor diante de Deus; 31 e eis que conceberás na tua madre e darás à luz um filho, e deves dar-lhe o nome de Jesus.* 32 Este será grande e será chamado Filho do Altíssimo; e Jeová* Deus lhe dará o trono de Davi, seu pai, 33 e ele reinará sobre a casa de Jacó para sempre, e não haverá fim do seu reino.” 34 Maria, porém, disse ao anjo: “Como se há de dar isso, visto que não tenho relações com um homem?” 35 O anjo disse-lhe, em resposta: “Espírito santo virá sobre ti e poder do Altíssimo te encobrirá. Por esta razão, também, o nascido será chamado santo, Filho de Deus. 36 E eis que a própria Elisabete, tua parenta, também concebeu um filho, na sua velhice, e este é o sexto mês para ela, a chamada estéril; 37 porque para Deus nenhuma declaração* será uma impossibilidade.” 38 Maria disse então: “Eis a escrava de Jeová!* Ocorra comigo segundo a tua declaração.” Com isso, o anjo ausentou-se dela.

Lit. só “no sexto mês”.
Gr.: Ma·ri·ám; lat.: Ma·rí·a; J17,18,22(hebr.): Mir·yám.
Veja Ap. 1D.
Veja Mt 1:21 n.
Veja Ap. 1D.
Ou “coisa; dito”. Gr.: rhé·ma.
Veja Ap. 1D.





^ ***sn nyimbo 27 Khalani Kukhundu ya Yahova!***
Nyimbo 27
Khalani Kukhundu ya Yahova!
(Eksodo 32:26)
1. Kale tikhali akunyengezwa,
Na mauphemberi authambi.
Mbwenye cincino tisatsandzaya
Kudziwa pya Umambo.
(KORO)
Bwerani kukhundu
Kuna Yahova.
Anakukoyani,
Ndi waufuni.
Dziwisani anthu
Pya cisudzulo.
Umambo wa Kristu
Nkhabe kumala.
2. Tisatsandzaya kumwaza mphangwa,
Na kupfundzisa undimomwene.
Pontho tiphedze abale athu
Kupasa mbiri M’lungu.
(KORO)
Bwerani kukhundu
Kuna Yahova.
Anakukoyani,
Ndi waufuni.
Dziwisani anthu
Pya cisudzulo.
Umambo wa Kristu
Nkhabe kumala.
3. Ife nkhabe kugopa Sathani
Ngakhale anyamalwa anjipe,
Thangwi tisanyindira Yahova.
Iye anatiphedza.
(KORO)
Bwerani kukhundu
Kuna Yahova.
Anakukoyani,
Ndi waufuni.
Dziwisani anthu
Pya cisudzulo.
Umambo wa Kristu
Nkhabe kumala.
(Onanimbo Sal. 94:14; Mis. 3:5, 6; Aheb. 13:5.)



^ ***sn nyimbo 21 Anthu Antsisi ndi Akutsandzaya!***
Nyimbo 21
Anthu Antsisi ndi Akutsandzaya!
(Mateo 5:7)
1. Anabvera anthu ntsisi,
Abalika kwa Mulungu.
Mbatsandzaye anyantsisi,
Na ufuni wa Mulungu.
Atitumira Mwanace,
Mbafera anthu onsene.
Abvera ntsisi tonsene,
Thangwi ndife akufewa.
2. Anthu onsene antsisi
Anadzabverwambo ntsisi.
Pontho asalekererwa
Madawo awo onsene.
Antsisi asakomerwa
Kumwaza mphangwa zadidi;
Mbadziwisa anthu kuti:
“Umambo uli kutonga.”
3. Antsisi anadzaona
Ufuni wace Yahova.
Pakufudzwa anyamalwa,
Iwo anatsidzikizwa.
Tisafunika kulisa,
N’khaliro uyu wadidi.
Tikhale anthu antsisi,
Ninga Yahova na Yezu.
(Onanimbo Luka 6:36; Arom. 12:8; Tgo. 2:13.)














^ ndima 14 (1 Sam. 20:30-41) Então se acendeu a ira de Saul contra Jonatã e ele lhe disse: “Filho duma moça rebelde, não sei muito bem que escolhes* o filho de Jessé para a tua própria vergonha e para a vergonha das partes pudendas de tua mãe? 31 Pois, todos os dias que o filho de Jessé estiver vivo sobre o solo, tu e teu reinado não ficarão firmemente estabelecidos. Agora, pois, manda trazê-lo a mim, porque está destinado à morte.”* 32 No entanto, Jonatã respondeu a Saul, seu pai, e lhe disse: “Por que deve ser entregue à morte? Que fez ele?” 33 A isso Saul foi arremessar a lança contra ele para golpeá-lo; e Jonatã ficou sabendo que tinha sido resolvido por seu pai entregar Davi à morte. 34 Jonatã levantou-se imediatamente da mesa em ira acesa e não comeu pão no segundo dia depois da lua nova, porque tinha sido magoado com respeito a Davi, visto que seu próprio pai o havia humilhado. 35 E sucedeu, de manhã, que Jonatã foi sair ao campo do lugar designado de Davi, e estava com ele um jovem ajudante. 36 E ele passou a dizer ao seu ajudante: “Corre, por favor, acha as flechas que atiro.” O ajudante correu, e ele mesmo atirou a flecha para a fazer passar além dele. 37 Quando o ajudante chegou até o lugar da flecha que Jonatã havia atirado, Jonatã começou a chamar atrás do ajudante e a dizer: “Não está a flecha mais além de ti?” 38 E Jonatã chamava atrás do ajudante: “Depressa! Age rapidamente! Não fiques parado!” E o ajudante de Jonatã foi apanhar as flechas e depois veio ao seu amo.* 39 Quanto ao ajudante, não sabia de nada; somente Jonatã e Davi sabiam do assunto. 40 Depois, Jonatã deu as suas armas ao ajudante que lhe pertencia e disse-lhe: “Vai, leva-as à cidade.” 41 O ajudante foi. Quanto a Davi, levantou-se dum lugar próximo, ao sul. Lançou-se então com o seu rosto por terra e curvou-se três vezes; e começaram a beijar-se um ao outro e a chorar um pelo outro, até que Davi o tinha feito muito mais.

“És parceiro de”, LXX.
Lit.: “porque é filho da morte”.
“Seu amo.” Hebr.: ’adho·náv, pl. de ’a·dhóhn, para denotar excelência. Veja Gên 39:2 n.





^ ***sn nyimbo 43 Tikhale Maso, Dzololo na Amphambvu***
Nyimbo 43
Tikhale Maso, Dzololo na Amphambvu
(1 Akorinto 16:13)
1. Tikhale maso, amphambvu, Toera tipirire.
Tikhalembo acipapo, Toera tipembere.
Tikhale kukhundu ya Yezu
Tibvere matongero ace.
(KORO)
Tikhale maso na amphambvu!
Mpaka fika kunkhomo.
2. Tikhale maso, amphambvu, Tikhale akubvera.
Titsogolerwe na Kristu Mbatibvera m’bandazi.
Tibvere akulu a mpingo
Thangwi asatitsidzikiza.
(KORO)
Tikhale maso na amphambvu!
Mpaka fika kunkhomo.
3. Tikhale maso, timwaze Mphangwa mwakuphatana.
Ngakhale anyamalwathu Angadzatipingiza,
Tinadziwisa kuti ntsiku
Ya Yahova iri cifupi.
(KORO)
Tikhale maso na amphambvu!
Mpaka fika kunkhomo.
(Onanimbo Mat. 24:13; Aheb. 13:7, 17; 1 Ped. 5:8.)



^ ***sn nyimbo 31 Ndife Mboni za Yahova!***
Nyimbo 31
Ndife Mboni za Yahova!
(Izaiya 43:10-12)
1. Anthu asalambira
Alungu akucitwa.
Mbwenye Yahova ndi
Wandimomwene.
Alungu authambi
Nkhabe dziwa ntsogolo.
Kualambira nkhabe phindu,
Thangwi iwo nkhabe mphambvu.
(KORO)
Pinalonga Yahova
Pisakwanirisika.
Ndifedi Mboni za Yahova,
Tisalonga pya iye.
2. Tisadziwisa dzina
Na mbiri ya Mulungu,
Mbatidziwisambo
Umambo wace.
Anthu anadzadziwa
Mulungu, mbasudzulwa.
Anatibvera anabwera
Pabodzi tisimbe M’lungu.
(KORO)
Pinalonga Yahova
Pisakwanirisika.
Ndifedi Mboni za Yahova,
Tisalonga pya iye.
3. Umboni usakuza
Mulungu na dzinace.
Usacenjezambo
Anyakuipa.
Ale anatcunyuka
Anadzalekererwa.
Mbadzakhalambo na ntendere
Na cidikhiro cadidi.
(KORO)
Pinalonga Yahova
Pisakwanirisika.
Ndifedi Mboni za Yahova,
Tisalonga pya iye.
(Onanimbo Iza. 37:19; 55:11; Ezek. 3:19.)










^ ***sn nyimbo 18 Ufuni Wandimomwene wa Mulungu***
Nyimbo 18
Ufuni Wandimomwene wa Mulungu
(Izaiya 55:1-3)
1. M’lungu ndi ufuni,
Ufuni wandimomwene.
Apangiza ufuni
Mu kutuma Mwana wace.
Kuti atipulumuse,
Na kutipasa ntendere.
(KORO)
Bwerani mumwe madzi
Akupasa umaso.
Alonga ndi Yahova,
Nkhabe kudzalipa.
2. M’lungu ndi ufuni,
Mabasace ndi umboni.
Atifuna mbaikha
Mwana wace ninga Mambo.
Akhazikisa Umambo,
Kuti atipulumuse.
(KORO)
Bwerani mumwe madzi
Akupasa umaso.
Alonga ndi Yahova,
Nkhabe kudzalipa.
3. M’lungu ndi ufuni,
Ndi wakuthema kusimbwa.
Apangiza ufuni,
Nakucita ulungami.
Timwaze mphangwa zadidi
Zakubalangaza anthu.
(KORO)
Bwerani mumwe madzi
Akupasa umaso.
Alonga ndi Yahova,
Nkhabe kudzalipa.
(Onanimbo Sal. 33:5; 57:10; Aef. 1:7.)



^ ***sn nyimbo 43 Tikhale Maso, Dzololo na Amphambvu***
Nyimbo 43
Tikhale Maso, Dzololo na Amphambvu
(1 Akorinto 16:13)
1. Tikhale maso, amphambvu, Toera tipirire.
Tikhalembo acipapo, Toera tipembere.
Tikhale kukhundu ya Yezu
Tibvere matongero ace.
(KORO)
Tikhale maso na amphambvu!
Mpaka fika kunkhomo.
2. Tikhale maso, amphambvu, Tikhale akubvera.
Titsogolerwe na Kristu Mbatibvera m’bandazi.
Tibvere akulu a mpingo
Thangwi asatitsidzikiza.
(KORO)
Tikhale maso na amphambvu!
Mpaka fika kunkhomo.
3. Tikhale maso, timwaze Mphangwa mwakuphatana.
Ngakhale anyamalwathu Angadzatipingiza,
Tinadziwisa kuti ntsiku
Ya Yahova iri cifupi.
(KORO)
Tikhale maso na amphambvu!
Mpaka fika kunkhomo.
(Onanimbo Mat. 24:13; Aheb. 13:7, 17; 1 Ped. 5:8.)
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